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Öz 
Deyimler (tabirler), gerçek anlamlarından uzaklaşıp yeni kavramlar meydana 
getiren kalıplaşmış sözlerdir. Türk milletinin varoluşuyla beraber düşündüğümüz 
deyim kullanımı bu aziz milletin farklı coğrafyalarda ve iklimlerde edindiği 
deneyimi yansıtması bakımından da çok büyük bir önem arz etmektedir. Deyimler, 
ifadeye canlılık, akıcılık ve zenginlik katmalarından dolayı dilin söz varlığı içinde 
önemli bir yere sahiptirler. Bu çalışmada Batı Trakya- Gümülcine ağzında görülen 
deyimler üzerinde bir tesbit ve gruplandırma yapılmıştır. Yöre ağzıylayla ilgili ağız 
çalışmamızda geçen metinlerden ve metin dışı derlemelerimizden elde edilen bu 
deyimler; köken, yapı, anlam ve söz dizimi bakımından değerlendirilmiştiri. 
Anahtar Kelimeler: Deyim, Ağız, Derleme, Gümülcine, Türk 

Abstract 
Idioms are made up phrases that do not imply the literal meaning but create new 
concepts in the form of formulaic expressions. Considering the use of idioms since 
the existence of the precious Turkish nation, it is an essential issue as an accumulated 
experience and reflection in vast geographical lands and climates. Since idioms 
attribute liveliness, fluency and richness to the expression, they play an important 
role on the vocabulary of a language. This study aims to identify and classify the 
idioms detected in Western-Thrace – Komotini Turkish accent. The idioms that were 
obtained are from compilation texts of studies conducted on local accent, and also 
from other type of evaluation; an analysis conducted on origin, structure, meaning 
and syntax.  
Key Words: İdiom, Accent, Compilation, Komotini, Turkish. 

 
 

Giriş 

Çalışma sahamız olan Gümülcine’yi ve Batı Trakya’yı coğrafi ve tarihi açıdan tanımak, 
belki de bu çalışmanın önemini kavramamız için bizlere yardımcı olacaktır. Trakya doğu ve batı 
olmak üzere iki kısma ayrılır. Doğu Trakya, bugünkü Türkiye’nin Avrupa kıtasındaki arazisinin 
teşkil eder. Bunun dışındaki kısım ise Batı Trakya olup 1913’te kurulan Batı Trakya Hükümet-i 
Müstakilleri sınırları esas alındığında bir kısmı Yunanistan’ın diğer bir kısmı da Bulgaristan’ın 
sınırları içinde bulunmaktadır. 1923 Lozan Antlaşmasıyla sınırları çizilen Batı Trakya ise bugün 
tamamen Yunanistan’ın idaresinde olan bölgedir. Sözü geçen bu bölge doğudan Meriç nehriyle 
Türkiye’den, batıdan Mesta Karasu nehriyle Makendonya’dan, Kuzeyde Rodop dağlarıyla 
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Bulgaristan’dan ayrılmış olup, güneyden de Ege denizi ile çevrilidir. Bölge İskeçe, Gümülcine ve 
Meriç vilayetlerinden oluşmaktadır. Osmanlı imparatorluğu zamanında Edirne’ye bağlı 10.000 
nüfuslu küçük bir kasaba olan Gümülcine 1892 yılında Paris –Selanik-İstanbul demiryolunun 
bölgeye ulaşması üzerinde askeri, siyasi ve ekonomik yönden süratle gelişerek bölgenin 
Bulgarlar tarafından işgali ile tamamen durmuştur. Nihayet 14 mayıs 1920 tarihinde şehir kesin 
olarak Yunan kuvvetlerinin eline geçince yine süratle gelişerek ve büyüyerek Trakya’nın en 
kalabalık şehri olmuştur. Bu nedenle Yunan yönetimi boyunca daima Trakya’nın merkezi rolünü 
oynamıştır. Bu önemine atfen uzun yıllar trakya genel valiliği idaresini bünyesinde 
bulundurmuş, halen de Doğu Makedonya ve Trakya Bölge Sekreterliğini‘nin merkezini elinde 
bulundurmaktadır. Gümülcine, Trakya ‘nın üç ilinden biri olan 2500 kilometrekarelik Rodop 
İli’nin merkezidir. Yaptığımız saha çalışması sonucunda bölgenin ağzıyla ilgili temel özellikleri 
tespit ettik. Bu materyalin temel olarak anadolu ağızlarının ve söz varlığının bir uzantısı olmasını 
beklediğimiz çalışmamızın sonucunda, bölgenin gerçekten de anadolu ağızlarının birçoğuyla 
örtüşen yapıya sahip olduğu sonucuna vardık. Anadolu ağızları üzerine yapılan ve birçok 
derlemecinin katkı sunduğu bu külliyata önemli bir katkı yapmasını beklediğimiz çalışmamızın 
temel felsefesi, aslında derleme çalışmalarının kültürümüzün mihenk taşı olan dilimizin ülkeler 
değişse de büyüsünü korumasını daha da somut olarak göstermekti. Birçok verimin içinde 
bulunduğu bu yapının deyim açısından sığ bir durumda olması tabiidir ki düşünülemez. 
Bölgedeki deyim kültürü birçok açıdan anadoludaki deyim külliyatıyla örtüşmesine rağmen, 
bölgeye has kültürel etkileşimler sonucunda orijinal yapıları da içinde barındırmaktadır. Bu 
yapıları inceleme bölümünde detaylı olarak gruplandırmaya çalıştık. Sözlü verimler içinde 
deyim kullanımını önemsememizin birçok sebebi vardır. Türk dili, deyim zenginliği bakımından 
diğer dillere nazaran çok ileridedir. Sadece yazı dilindeki deyimler göz önüne alındığında bile 
bu durum açıkça görülmektedir. Ancak Türkçenin deyim zenginliği bununla da kalmaz; çünkü 
yazı dilinde olmadığı halde çesitli Anadolu ağızlarında yer alan daha birçok deyim vardır. 
Aksanda Türkçenin deyim varlığının yazı dilinde altı bine, bölge ağızlarında ise beş bin beş yüze 
yaklastığını vurgulamaktadır.1 Fransızcada locution; İngilizcede locution, idiom, formula, 
expression; Almancada ausdruch, redensart; Rusçada frazeologizm, obraznoye, vırajeniye diye 
adlandırılan ve Osmanlıcada uzun süre darbımesel daha sonraki dönemlerde ise ta’bir ve ıstılah 
kavramlarıyla2  karsılanan deyim, “belli bir anlama gelmek üzere iki veya ikiden artık kelimeden 
meydana gelmiş söz öbeği”3 anlamına gelmektedir. Deyimler tıpkı kelimeler gibi doğar, gelişir 
ve bazen asırlar sonra kendilerini yaşatan hayat şarları, kültürel ortam ortadan kalktığı zaman 
ölürler yani unutulurlar. Kimi hallerde deyimin ortaya çıkmasını sağlayan kişiler, olaylar 
unutulur, deyim asıl işleviyle kullanılmaya devam eder. İşte dilin bu renkli, çarpıcı özelliklere 
sahip ögeleri bir dilin söz varlığını tespit etmede son derece öneme sahiptirler.4Ağız 
çalışmalarında genellikle çalışmanın sonuna sözlük ve dizinler eklenir. Ancak bu sözlük ve 
dizinlerde deyim ve özellikle atasözlerine pek yer verilmez. Hâlbuki bir dilin ifade gücü, 
işlenmişlik düzeyi ve söz varlığının zenginliğini gösteren deyim ve atasözlerinin ağız 
çalışmalarında göz ardı edilmesi, bu araştırmalarının önemli bir eksikliğidir. Bu eksiklik, ağız 
çalışmalarında elde edilen verilerin yeterince değerlendirilmediğini gösterir. Yapılan ağız 
çalışmalarında deyim ve atasözleri tespit edilerek bunların nerede ve ne anlamda kullanıldıkları 
kayıt altına alınmalıdır. Böylece bir yandan pratik zekâ ürünü olan konuşma dilinin ifade gücü 
ve işlenmişlik düzeyine önemli katkılar sağlanırken bir yandan da kültür mirası kayıt altına 
alınmış olur.5   

 
 
 

                                                             
1 Doğan Aksan, Türkçenin Sözvarlığı, Engin Yay. Ankara, 1996 s. 32. 
2 Ahmet Turan Sinan, Türkçenin Deyim Varlığı, Kubbealtı Yay. Malatya, 2001 s. 5. 
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1. Köken Bakımından Deyimler 

İnceleme bölümümüzde ilk olarak bölgeden derlediğimiz deyimleri yapısal bakımdan 
bir tasnife tabi tuttuk. Bu tasniften ortaya çıkan genel çerçeve aslında bölgede kulanılan söz 
varlığının muhteviyatı hakkında da bize ipuçları verecektir. 

1.1.Türkçe Sözcüklerden Oluşanlar 

Bölgede karşılaştığımız deyimsel kullanımlarda çok yoğun bir şekilde Türkçe 
kelimelerden oluşan yapılarla karşılaşılmaktadır. Batı Trakya- Gümülcine ağzının içinde yaşadığı 
coğrafyanın etkilerinden arınmış olarak bu katıksız halini yaşatması, bölgede yaşayan Türk 
topluluğunun dil bilincini göstermesi açısından önemli bir durum olarak değerlendirilebilir. 

adı bat- (BTGA.31), āley dön- (BTGA.152), alkış tut- (BTGA.217), alkış yap- (BTGA.14), altın 
yazdır- (BTGA.131), apış hur- (BTGA.288), arkadaş tutun- (BTGA.179), arkada üklet- 
(BTGA.108), arkasına taklaş- (BTGA.257), at koy- (BTGA.119), ayā çarık çek- (BTGA.149), bā 
boz- (BTGA.147), bacak çel- (BTGA.275), balkancılık yap- (BTGA.330), bārdaş kur- (BTGA.421), 
başak düz- (BTGA.385), başı çıkıla- (BTGA.192), batakçılık yap-(Gümülcine/BSYD), bayā āyrısı 
ol- (BTGA.239), bayları bozana aç- (BTGA.22), bayram almā git- (BTGA.230), belik ör- 
(BTGA.26), belik yap- (Gümülcine/ BSYD), ben düş- (BTGA.259), bi sānak kişi ol- (BTGA.392), 
boya yap- (BTGA.37), boyu sivrelivā- (BTGA.383), büyümē yullan- (BTGA.208), çalkama yayık 
yap- (BTGA.400), çapa kaz- (BTGA.107), çatma çat- (BTGA.144), damga hur- (BTGA.199), dayak 
bul- (BTGA.339), dayanıp donan- (BTGA.372), delñol- (BTGA.268), denk yap- (BTGA.145), 
devecik yap- (BTGA.365), dirili bırak- (BTGA.311), dünürcü sal- (BTGA.261), ebe koy- 
(BTGA.270), eylence oyna- (BTGA.54), gazan hur- (BTGA.434), geze götür- (BTGA.400), geze 
yap- (BTGA.400), gor sündür- (BTGA.123), göbek hur- (BTGA.24), göbē kaç- (BTGA.24), göbek 
yap- (BTGA.122), göz at- (BTGA.130), gözlen kıyama- (BTGA.392), göz tut- (BTGA.155), gurk 
yat- (BTGA.253), gündendi boz- (BTGA.251), gün kauş- (BTGA.420, güveyi kapa- (BTGA.420), 
hotoz yap- (BTGA.160), huvardalık yap- (Gümülcine/ BSYD), bacakları dāla- (BTGA.132), inme 
indir- (BTGA.114), ip yir- (BTGA.30), kapkara tutul- (BTGA.203), kaptırka gibi çık- (BTGA.423), 
kaş çek, (BTGA.222), kaş çekin- (BTGA.275), kaş hur- (BTGA.222), kaş hurun- (BTGA.37), kaş 
sür- (BTGA. 94), kaş yak- (BTGA. 95), kaş yakın- (BTGA. 95), kaynak bas- (BTGA.269), kazan 
hur- (BTGA.49), kıl at- (BTGA.210), kıra çık- (BTGA.151), kırkım yap- (BTGA.241), kırk uçur- 
(BTGA.224), kış tut- (BTGA.194), kimseye diyme- (BTGA.186), köstek at- (Gümülcine/ BSYD), 
köstek kes- (BTGA.274), köstek tak- (Gümülcine/ BSYD), kukumak gibi otur- (BTGA.34), kulak 
as- (Gümülcine/ BSYD), kulak tutma- (BTGA.215), kuvalak ol- (Gümülcine/ BSYD), meci yap- 
(BTGA.48), orak biç- (BTGA.21), olgunnuk ver- (BTGA.162), partal bāla- (BTGA. 118), pastal 
yap- (BTGA. 327), pürçek sal- (BTGA. 50), sabanı düz- (BTGA. 269), sırıyı dik- (BTGA. 288), 
sırtma tut- (BTGA. 118), söz düz- (BTGA. 131), su dökmē otu- (BTGA. 245), sūk al- (BTGA. 65), 
süd başā gibi ol- (BTGA. 114), südü bozuk (Gümülcine/ BSYD), sürgü yap- (BTGA. 421), süt 
kardaş ol- (BTGA. 421), şā kalk- (Gümülcine/ BSYD), şişkinnik yap- (BTGA. 41), tabana tükür- 
(Gümülcine/ BSYD), taj gibice ol- (BTGA. 160), taş uku- (BTGA. 87), tatlıyı boz- (BTGA. 407), 
tel sür- (BTGA. 355), temelliye gel- (BTGA. 339), temreye oku- (BTGA. 24), ter üstüne çık- 
(BTGA. 403), tınas yap- (BTGA. 21), topal bacak tut- (BTGA. 342), tus ol- (BTGA. 235), tutuk yat- 
(BTGA. 420), ul çık- (BTGA. 103), umudu ol- (BTGA. 263), urak biç- (BTGA. 338), ūrama ol- 
(BTGA. 118), uykuyu çevir- (BTGA. 358), ürēnden kan geç- (BTGA. 388), ürēne dam- (BTGA. 
140), yāmır boyan- (BTGA. 79), yatma oku- (BTGA. 24), yedē al- (BTGA. 416), yele tut- (BTGA. 
174), yel kes- (BTGA. 123), yel kestir- (BTGA. 24), yoksuzluk çek- (BTGA. 114), yola çök- (BTGA. 
338), yola pin- (BTGA. 147), yolu dǖ- (BTGA. 137), yular tak- (Gümülcine/ BSYD), yumma koy- 
(BTGA. 363), yürē açıl- (BTGA. 238), yürecį dal- (BTGA. 427), yürek silk- (BTGA. 122), yürē tut- 
(BTGA. 365), yürüyen baca (Gümülcine/ BSYD) 

 1.2. Türkçe ve Yabancı Sözcüklerden Oluşanlar 

Batı Trakya Gümülcine Ağzı, hem tarihi serüveninden kaynaklanan sebeplerle hem de 
bulunduğu coğrafyadaki etnik farklılıklar neticesinde yabancı kelimeleri de bünyesinde 
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barındırmaktadır. Tıpkı Anadolu ağızlarında olduğu gibi Arapça ve Farsça kelime 
kullanımlarının dışında bölgede başta Yunanca olmak üzere Pomakça, İtalyanca ve Fransızca 
kelimelerle oluşturulmuş deyimlere de rastlanmıştır. 

aber (Ar.) et- (BTGA.169), adye (Yun.) çıkar- (BTGA.104), amur (Ar.) tut- (BTGA.254), allā (Ar.)  
et-(BTGA.79), anafora (Yun.) çık- (BTGA.102), arman (Far.) düy-(BTGA.390), aynaya (Far.) koy- 
(BTGA.417), batalaca (Ar.) kal- (BTGA.280), canı (Far.) sav ō-(BTGA.416), cümbüş (Far.) yap- 
(BTGA.261), çasnik (Pom.) kes- (Gümülcine/ BSYD), çoban (Far.) ol- (BTGA.122), devam (Ar.) 
yap- (BTGA.102), fenā (Ar.) ol- (Gümülcine/ BSYD), hāne (Far.) ol-(BTGA.91), harba (Ar.) çekil- 
(BTGA.103), harp (Ar.) kop- (BTGA.282), harp (Ar.) tut- (BTGA.442), hateşi (Far.) basTır- 
(BTGA.106), haynaya (Far.) koy- (BTGA.238), helva (Ar.) bas- (BTGA.268), hızmat (Ar.) yap- 
(BTGA.387), hora (Rum.) tutul- (BTGA.236), ırısına (Ar.) geç- (BTGA.145), ikrar (Ar.) gel- 
(BTGA.313), įtiyarlık (Ar.) bas- (BTGA.295), kafası (Ar.) nāfile (Ar.) ol- (BTGA.238), kafası (Ar.) 
seme yap- (BTGA.238), kafası nāfile (Ar.) ol- (BTGA.238), kapele (Yun.) çıkar- (Gümülcine/ 
BSYD), kederlik (Ar.) ol- (BTGA.334), kefāĺātına (Ar.) yi- (BTGA.38), kına (Ar.) hur- (BTGA.261), 
kiyat (Far.) çār- (BTGA.338), kumanda (Fr.) ver- (BTGA.385), kumanda (Fr.) yap- (BTGA.245), 
ĺaf (Far.) kak- (BTGA.143), ĺira (İt.) yap- (BTGA.319), mabbeT (Ar.) dök- (BTGA.42), mabbet 
(Ar.) uydur- (BTGA.49), mālim (Ar.) ol- (BTGA.53), māni (Ar.) at-  (BTGA.144), māni (Ar.) çıkar-  
(BTGA.219), mapyet (Ar.) et- (BTGA.176), maytap (Far.) oyna- (BTGA.358), merak (Ar.) ver- 
(BTGA.376), mobbet (Ar.) yap- (BTGA.335), nāfile (Ar.) ol- (BTGA.277), nişan (Far.) düz- 
(BTGA.406), pamık (Far.) gibi dur- (BTGA. 377), para (Far.) çıkar- (BTGA. 17), para (Far.) ifakla- 
(BTGA. 192), petel (Pom.) sık- (Gümülcine/ BSYD),piyasaya (İt.) çık- (BTGA. 218), piyasa (İt.) 
yap- (Gümülcine/ BSYD), piydā (Far.) it- (BTGA. 306), porta (Yun.) koy- (Gümülcine/ BSYD), 
ramazan (Ar.) boz- (BTGA. 441), ramazan (Ar.) tut- (BTGA. 400), renk (Far.) bāla- (BTGA. 340), 
resim (Ar.) çıkā- (BTGA. 61), sā hoş (Far.) ol- (BTGA. 103), sinir zayıflī (Ar.) ol- (BTGA. 144), sįre 
(Ar.) bak- (BTGA. 335), söz mubālle- (Ar.) (BTGA. 131), sufra (Ar.) yap- (BTGA. 296), süfür (Ar.) 
yap- (BTGA. 220), süsen (Far.) yap- (BTGA. 337), şej (Far.) bej ol- (BTGA. 60), şevik (Far.) ol- 
(BTGA. 139), şişe (Far.) hur- (BTGA. 402), şişe (Far.) kapa- (BTGA. 433), takavite (Ar.) bırā- 
(BTGA. 329), takavite (Ar.) ol- (Gümülcine/ BSYD), takayüt (Ar.) çık- (BTGA. 351), taraş (Far.) 
yap- (Gümülcine/ BSYD), tāta (Far.) kes- (Gümülcine/ BSYD), tava (Far.) gel- (Gümülcine/ 
BSYD), tene (Far.) tut- (BTGA. 60), ticāret (Ar.) çıkar- (BTGA. 317), turup (Far.) gibi ol- (BTGA. 
433), vadesi (Ar.) dol- (BTGA. 145), vereme (Ar.) kar- (BTGA. 334), verespit (Fr.) hayda- 
(Gümülcine/ BSYD), yürēne merāmet (Ar.) gir- (BTGA.80), zaval (Ar.) gel- (BTGA. 282), zırāfa 
(Ar.) at- (BTGA. 115), ziyan (Far.) zebil ol- (BTGA. 99), zurāfe (Ar.) at- (BTGA. 115)  

1.3. Yabancı Sözcüklerden Oluşanlar 

Bölge ağzında sadece yabancı kelimeyle oluşturulan deyimsel ifade kullanımı sadece bir 
kelime grubunda karşımıza çıkmıştır. 
cumā (Ar.) mübārekle- (Ar.)  (BTGA.415) 

1.4. Kökeni Bilinmeyen Sözcüklerden Oluşanlar 

Batı Trakya Gümülcine ağzında kökeni bilinmeyen kelimelerle oluşturulmuş yapılara da 
rastlanmıştır. Bu kullanımların genellikle yabancı sözcüklerinin değişimiyle oluşturulduğu 
düşünülmektedir. 

caba (?) git- (BTGA.102), cümcük (?) at- (Gümülcine/ BSYD), gombak (?) at- (Gümülcine/ 
BSYD), male (?) yap- (Gümülcine/ BSYD), mantafar (?) at-, mantufar (?) at- (BTGA.74), 
(BTGA.213), martıfal (?) bak-, at- (BTGA.315), mārtipi (?) yap- (BTGA.47), peşpeş (?) yap- 
(BTGA. 190), sümeke (?) įr- (BTGA. 50), sümek (?) yap- (BTGA. 50), şılak (?) yap- (BTGA. 443), 
tay (?) kalk- (BTGA. 414), taya (?) kalk- (BTGA. 212), tukurcum (?) yap- (BTGA. 47), tülüz (?) 
yeme- (Gümülcine/ BSYD) 

 

2. Söz Dizimi ve Şekil Bilgisi Bakımından Deyimler 
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Dilbilim Terimler Sözlüğü deyimi: “Belli bir anlama gelmek üzere iki veya ikiden artık 
kelimeden meydana gelmiş söz öbeği” olarak tanımlamaktadır.6 Bu bölümde bölgedeki deyimsel 
ifadelerin söz dizimi bakımından nasıl bir yapıda oluşturulduğu hakkında bir tasnif yapılmıştır. 

2.1. Cümle Şeklinde Kurulanlar 

Bölgede bulunan deyimsel ifadelerde söz dizimi bakımından cümle şeklinde kurulan 
yapılar nadiren karşımıza çıkmaktadır. 
ele takçak bi şey yok (BTGA.114) 

2.2. Bir/Birkaç İsimle Bir Fiilden Oluşanlar 

İsim ve fiil birlikteliğiyle oluşturulan deyimsel ifadeler yine bölge ağzında çok sık olarak 
karşılaştığımız bir kullanımdır. 

adı bat- (BTGA.31), āley dön- (BTGA.152), alkış tut- (BTGA.217), alkış yap- (BTGA.14), altın 
yazdır- (BTGA.131), apış hur- (BTGA.288), arkadaş tutun- (BTGA.179), arkada üklet- 
(BTGA.108), arkasına taklaş- (BTGA.257), at koy- (BTGA.119), ayā çarık çek- (BTGA.149), bā 
boz- (BTGA.147), bacak çel- (BTGA.275), balkancılık yap- (BTGA.330), bārdaş kur- (BTGA.421), 
başak düz- (BTGA.385), başı çıkıla- (BTGA.192), batakçılık yap-(Gümülcine/ BSYD), bayları 
bozana aç- (BTGA.22), bayram almā git- (BTGA.230), belik ör- (BTGA.26), belik yap- 
(Gümülcine/ BSYD), ben düş- (BTGA.259), boya yap- (BTGA.37), boyu sivrelivā- (BTGA.383), 
büyümē yullan- (BTGA.208), çalkama yayık yap- (BTGA.400), çapa kaz- (BTGA.107), çatma çat- 
(BTGA.144), damga hur- (BTGA.199), dayak bul- (BTGA.339), dayanıp donan- (BTGA.372), 
denk yap- (BTGA.145), devecik yap- (BTGA.365), dirili bırak- (BTGA.311), dünürcü sal- 
(BTGA.261), ebe koy- (BTGA.270), eylence oyna- (BTGA.54), gazan hur- (BTGA.434), geze götür- 
(BTGA.400), geze yap- (BTGA.400), gor sündür- (BTGA.123), göbek hur- (BTGA.24), göbē kaç- 
(BTGA.24), göbek yap- (BTGA.122), göz at- (BTGA.130), gözlen kıyama- (BTGA.392), göz tut- 
(BTGA.155), gurk yat- (BTGA.253), gündendi boz- (BTGA.251), gün kauş- (BTGA.420, güveyi 
kapa- (BTGA.420), hotoz yap- (BTGA.160), huvardalık yap- (Gümülcine/ BSYD), bacakları dāla- 
(BTGA.132), inme indir- (BTGA.114), ip yir- (BTGA.30), kapkara tutul- (BTGA.203), kaptırka 
gibi çık- (BTGA.423), kaş çek, (BTGA.222), kaş çekin- (BTGA.275), kaş hur- (BTGA.222), kaş 
hurun- (BTGA.37), kaş sür- (BTGA. 94), kaş yak- (BTGA. 95), kaş yakın- (BTGA. 95), kaynak 
bas- (BTGA.269), kazan hur- (BTGA.49), kıl at- (BTGA.210), kıra çık- (BTGA.151), kırkım yap- 
(BTGA.241), kırk uçur- (BTGA.224), kış tut- (BTGA.194), kimseye diyme- (BTGA.186), köstek 
at- (Gümülcine/ BSYD), köstek kes- (BTGA.274), köstek tak- (Gümülcine/ BSYD), kukumak 
gibi otur- (BTGA.34), kulak as- (Gümülcine/ BSYD), kulak tutma- (BTGA.215), meci yap- 
(BTGA.48), orak biç- (BTGA.21), olgunnuk ver- (BTGA.162), partal bāla- (BTGA. 118), pastal 
yap- (BTGA. 327), pürçek sal- (BTGA. 50), sabanı düz- (BTGA. 269), sırıyı dik- (BTGA. 288), 
sırtma tut- (BTGA. 118), söz düz- (BTGA. 131), su dökmē otu- (BTGA. 245), sūk al- (BTGA. 65), 
sürgü yap- (BTGA. 421), şā kalk- (Gümülcine/ BSYD), şişkinnik yap- (BTGA. 41), tabana tükür- 
(Gümülcine/ BSYD), taş uku- (BTGA. 87), tatlıyı boz- (BTGA. 407), tel sür- (BTGA. 355), 
temelliye gel- (BTGA. 339), temreye oku- (BTGA. 24), ter üstüne çık- (BTGA. 403), tınas yap- 
(BTGA. 21), topal bacak tut- (BTGA. 342), tutuk yat- (BTGA. 420), ul çık- (BTGA. 103), urak biç- 
(BTGA. 338), uykuyu çevir- (BTGA. 358), ürēnden kan geç- (BTGA. 388), ürēne dam- (BTGA. 
140), yāmır boyan- (BTGA. 79), yatma oku- (BTGA. 24), yedē al- (BTGA. 416), yele tut- (BTGA. 
174), yel kes- (BTGA. 123), yel kestir- (BTGA. 24), yoksuzluk çek- (BTGA. 114), yola çök- (BTGA. 
338), yola pin- (BTGA. 147), yolu dǖ- (BTGA. 137), yular tak- (Gümülcine/ BSYD), yumma koy- 
(BTGA. 363), yürē açıl- (BTGA. 238), yürecį dal- (BTGA. 427), yürek silk- (BTGA. 122), yürē tut- 
(BTGA. 365), adye çıkar- (BTGA.104), amur tut- (BTGA.254), anafora çık- (BTGA.102), arman 
düy-(BTGA.390), aynaya koy- (BTGA.417), batalaca kal- (BTGA.280), canı sav ō-(BTGA.416), 
cümbüş yap- (BTGA.261), çasnik kes- (Gümülcine/ BSYD), devam yap- (BTGA.102), harba 
çekil- (BTGA.103), harp kop- (BTGA.282), harp tut- (BTGA.442), hateşi basTır- (BTGA.106), 

                                                             
6 Dilbilim Terimler Sözlüğü, TDK, Ankara 1949, s.57. 
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haynaya koy- (BTGA.238), helva bas- (BTGA.268), hızmat yap- (BTGA.387), hora tutul- 
(BTGA.236), ırısına geç- (BTGA.145), ikrar gel- (BTGA.313), įtiyarlık bas- (BTGA.295), kafası 
seme yap- (BTGA.238), kapele çıkar- (Gümülcine/ BSYD), kefāĺātına yi- (BTGA.38), kına hur- 
(BTGA.261), kiyat çār- (BTGA.338), kumanda ver- (BTGA.385), kumanda yap- (BTGA.245), ĺaf 
kak- (BTGA.143), ĺira yap- (BTGA.319), mabbeT dök- (BTGA.42), mabbet uydur- (BTGA.49), 
māni at-  (BTGA.144), māni çıkar-  (BTGA.219), maytap oyna- (BTGA.358), merak ver- 
(BTGA.376), mobbet yap- (BTGA.335), nişan düz- (BTGA.406), pamık gibi dur- (BTGA. 377), 
para çıkar- (BTGA. 17), para ifakla- (BTGA. 192), piyasaya çık- (BTGA. 218), piyasa yap- 
(Gümülcine/ BSYD), porta koy- (Gümülcine/ BSYD), ramazan boz- (BTGA. 441), ramazan tut- 
(BTGA. 400), renk bāla- (BTGA. 340), resim çıkā- (BTGA. 61), sįre bak- (BTGA. 335), söz 
mubālle- (BTGA. 131), sufra yap- (BTGA. 296), süfür yap- (BTGA. 220), süsen yap- (BTGA. 337), 
şişe hur- (BTGA. 402), şişe kapa- (BTGA. 433), takavite bırā- (BTGA. 329), takayüt çık- (BTGA. 
351), taraş yap- (Gümülcine/ BSYD), tāta kes- (Gümülcine/ BSYD), tava gel- (Gümülcine/ 
BSYD), tene tut- (BTGA. 60), ticāret çıkar- (BTGA. 317), vadesi dol- (BTGA. 145), vereme kar- 
(BTGA. 334), verespit hayda- (Gümülcine/ BSYD), yürēne merāmet gir- (BTGA.80), zaval gel- 
(BTGA. 282), zırāfa at- (BTGA. 115), zurāfe at- (BTGA. 115)  

2.3.Bir/Birkaç İsimle Bir Yardımcı Fiilden Olusanlar 

Bölge ağzında oldukça yoğun olarak karşılaştığımız bir başka kullanım da bir isim ve 
bir yardımcı fiille oluşturulmuş yapılar olarak görünmektedir. 

aber et- (BTGA.169), allā et-(BTGA.79), mapyet et- (BTGA.176), davış et- (BTGA.331), piydā it- 
(BTGA. 306), arap gibice ol- (BTGA.158), bayā āyrısı ol- (BTGA.239), bi sānak kişi ol- 
(BTGA.392), çoban ol- (BTGA.122), delñol- (BTGA.268), fenā ol- (Gümülcine/ BSYD), göz göz 
ol- (BTGA.398), hāne ol-(BTGA.91), holluk ol- (BTGA.191), nāfile ol- (BTGA.238), kafası nāfile 
ol- (BTGA.238), kederlik ol- (BTGA.334), kuvalak ol- (Gümülcine/ BSYD), küsbe gibi įsan ol- 
(BTGA.432), mālim ol- (BTGA.53), sā hoş ol- (BTGA. 103), sinir zayıflī ol- (BTGA. 144), süd başā 
gibi ol- (BTGA. 114), süt kardaş ol- (BTGA. 421), şalak şalak ol- (BTGA. 160), şej bej ol- (BTGA. 
60), şevik ol- (BTGA. 139), taj gibice ol- (BTGA. 160), takavite ol- (Gümülcine/ BSYD), turup 
gibi ol- (BTGA. 433), tus ol- (BTGA. 235), umudu ol- (BTGA. 263), ūrama ol-  (BTGA. 118), ziyan 
zebil ol- (BTGA. 99) 

2.4. Bir Fiil Grubu Şeklinde Olusanlar 

Bölge ağzında yine çok az olarak karşılaştığımız bir kullanım şekli de bir fiil grubu 
şeklinde oluşan deyimsel yapılardır. 

2.4.1. Zarf Fiil Grubu Şeklinde Kalıplaşanlar 

arabaya konup pin- (BTGA.400), dayanıp donan- (BTGA.372) 
Tamlama şeklinde kurulan deyimsel ifadelerde sıfat tamlaması kullanımı daha sık olarak 

karşılaştığımız bir durum olarak görünmektedir. 

2.5. İsim Tamlaması Biçiminde Kalıplaşanlar 

yumma kınası hurün- (BTGA. 263) 

2.6. Sıfat Tamlaması Biçiminde Kalıplaşanlar 

yürüyen baca (Gümülcine/ BSYD), bi sānak kişi ol- (BTGA.392), çalkama yayık yap- 
(BTGA.400), süt kardaş ol- (BTGA. 421), topal bacak tut- (BTGA. 342) 

2.7.Kısaltma Grubu Biçiminde Kalıplaşanlar 

Yine kısaltma grubu şekline oluşturulan kullanımlarda yönelme grubu biçiminde 
kalıplaşan deyimsel ifadelerin yoğun olarak karşımıza çıkması dikkat çekicidir. 

2.7.1. İsnat Grubu Biçiminde Kalıplaşanlar 
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çılbırı kopuk (Gümülcine/ BSYD), südü bozuk (Gümülcine/ BSYD) 

2.7.2. Belirtme Grubu Biçiminde Kalıplaşanlar 

güveyi kapa- (BTGA.420), hateşi basTır- (BTGA.106), sabanı düz- (BTGA. 269), sırıyı dik- 
(BTGA. 288), tatlıyı boz- (BTGA. 407), uykuyu çevir- (BTGA. 358) 

2.7.3. Yönelme Grubu Biçiminde Kalıplaşanlar 

anafora çık- (BTGA.102), arkasına taklaş- (BTGA.257), ayā çarık çek- (BTGA.149), aylā çık-
(Gümülcine/ BSYD), aynaya koy- (BTGA.417), bayları bozana aç- (BTGA.22), bayram almā git- 
(BTGA.230), büyümē yullan- (BTGA.208), cumā mübareklemē gez- (BTGA.415), fır doluya otur- 
(BTGA.422), harba çekil- (BTGA.103), haynaya koy- (BTGA.238), ırısına geç- (BTGA.145), 
kefāĺātına yi- (BTGA.38), kıra çık- (BTGA.151), kimseye diyme- (BTGA.186), piyasaya çık- 
(BTGA. 218), sįre bak- (BTGA. 335), su dökmē otu- (BTGA. 245), şā kalk- (Gümülcine/ BSYD), 
tabana tükür- (Gümülcine/ BSYD), takavite bırā- (BTGA. 329), tava gel- (Gümülcine/ BSYD), 
taya kalk- (BTGA. 212), temelliye gel- (BTGA. 339), temreye oku- (BTGA. 24), ter üstüne çık- 
(BTGA. 403), ürēne dam- (BTGA. 140), vereme kar- (BTGA. 334) 

2.7.4. Bulunma Grubu Biçiminde Kalıplaşanlar 

arkada üklet- (BTGA.108),  

2.7.5. Uzaklasma Grubu Biçiminde Kalıplaşanlar 

ürēnden kan geç- (BTGA. 388) 

2.8. Bir Edat Grubu İle Kalıplaşarak Oluşanlar 

Bölgedeki deyim varlığı içinde bir edat grubuyla kalıplaşarak oluşturulan deyimlerde 
‘gibi’ edatıyla oluşturulan yapıların yoğunluğu görünmektedir. 

arap gibice ol- (BTGA.158), kaptırka gibi çık- (BTGA.423), kukumak gibi otur- (BTGA.34), 
küsbe gibi įsan ol- (BTGA.432), pamık gibi dur- (BTGA. 377), süd başā gibi ol- (BTGA. 114), taj 
gibice ol- (BTGA. 160), turup gibi ol- (BTGA. 433)  

2.9. İkileme Biçiminde Kalıplaşanlar 

Yine bölgedeki deyimsel ifade kullanımlarında ikileme biçiminde oluşturulan yapılara 
da rastlanmıştır. 

2.9.1. Aynı Kelimelerin Tekrarlanmasıyla Kurulanlar 

göz göz ol- (BTGA.398), peş peş yap- (BTGA. 190), şalak şalak ol- (BTGA. 160), tıpıj tıpıj git- 
(BTGA. 414)  

2.9.2. Eş veya Yakın Anlamlı Kelimelerin Tekrarlanmasıyla Kurulanlar 

sā hoş ol- (BTGA. 103), ziyan zebil ol- (BTGA. 99) 

2.9.3. Ses Benzerliğine Dayalı SözcüklerinTekrarlanmasıyla Kurulanlar 

şej bej ol- (BTGA. 60), yan yun git- (BTGA. 324) 

3. Anlam Bakımından Deyimler 

Ferhat Zeynelov: “Deyimler yapı-ses faktörü ile değil, ancak bütün birleşmeyi teşkil eden 
sözler için ortak olan anlam ve kavram ile temayüz ederler”7 demektedir. Bu tanımdan hareketle 
bu bölümde bölge ağzında kullanılan deyimsel ifadelerin anlam bakımından bir tasnifi 
yapılmıştır. Bölge ağzından yapılan deyim derlemeleri anlam bakımından daha çok ad 

                                                             
7 Ferhat Zeynelov, (T.T.Aktaran Yusuf Gedikli), Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Dilbilgisi, Cem Yay., İstanbul 1993, 
s.64. 
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aktarması, deyim aktarması, kinaye, teşbih ve mübalağa yapılarının yoğun kullanımları ile 
karşımıza çıkmaktadır. 

3.1. Ad Aktarması 

bayram almā git- (BTGA.230), belik ör- (BTGA.26), belik yap- (Gümülcine/ BSYD), çalkama 
yayık yap- (BTGA.400), çapa kaz- (BTGA.107), eylence oyna- (BTGA.54), haynaya koy- 
(BTGA.238), kiyat çār- (BTGA.338), ĺira yap- (BTGA.319), nişan düz- (BTGA.406), orak biç- 
(BTGA.21), piyasaya çık- (BTGA. 218), ramazan boz- (BTGA. 441), ramazan tut- (BTGA. 400), su 
dökmē otu- (BTGA. 245), sufra yap- (BTGA.296), tabana tükür- (Gümülcine/ BSYD), tus ol- 
(BTGA. 235), urak biç- (BTGA. 338) 

3.2 Deyim Aktarması 

altın yazdır- (BTGA.131), apış hur- (BTGA.288), damga hur- (BTGA.199), gazan hur- 
(BTGA.434), göbē kaç- (BTGA.24), göbek yap- (BTGA.122), gün kauş- (BTGA.420), harp kop- 
(BTGA.282), kış tut- (BTGA.194), kulak tutma- (BTGA.215), ĺaf kak- (BTGA.143), mabbeT dök- 
(BTGA.42), para ifakla- (BTGA. 192), porta koy- (Gümülcine/ BSYD), renk bāla- (BTGA. 340), 
tene tut- (BTGA. 60), uykuyu çevir- (BTGA. 358), yāmır boyan- (BTGA. 79), yel kes- (BTGA. 123), 
yel kestir- (BTGA. 24), yola çök- (BTGA. 338), yola pin- (BTGA. 147), yolu dǖ- (BTGA. 137) 

3.3. Kinaye 

adı bat- (BTGA.31:Gümülcine-Bayatlı), batakçılık yap- (Gümülcine/ BSYD), göz at- (BTGA.130), 
göz tut- (BTGA.155), kulak as- (Gümülcine/ BSYD), kulak tutma- (BTGA.215), maytap oyna- 
(BTGA.358), piyasaya çık- (BTGA. 218), piyasa yap- (Gümülcine/ BSYD), su dökmē otu- (BTGA. 
245), südü bozuk (Gümülcine/ BSYD), şā kalk- (Gümülcine/ BSYD), şej bej ol- (BTGA. 60), 
tabana tükür- (Gümülcine/ BSYD), tus ol- (BTGA. 235) 

3.4. Teşbih 

arap gibice ol- (BTGA.158), kaptırka gibi çık- (BTGA.423), kukumak gibi otur- (BTGA.34), 
küsbe gibi įsan ol- (BTGA.432), pamık gibi dur- (BTGA. 377), süd başā gibi ol- (BTGA. 114), taj 
gibice ol- (BTGA. 160), turup gibi ol- (BTGA. 433) 

3.5. Mübalağa 

bi sānak kişi ol- (BTGA.392), ürēnden kan geç- (BTGA. 388), ter üstüne çık- (BTGA. 403) 

3.6. Dua veya Beddua İçerikli Olanlar 

allā et- (BTGA.79), canı sav ō- (BTGA.416) 

Sonuç 

Gümülcine  ağızlarında yazı dilinde yer almayan veya yazı dilinde yer aldığı halde değişik 
anlamlarla ve söylenişte kullanıldığı tespit edilen 264 deyim çalışmanın sözlük kısmında madde 
başı olarak verilmiştir. Bu deyimlerden 30 tanesi bölgede yaptığımız serbest derlemelerden 
oluşmaktadır. Geriye kalan 234 deyim Batı Trakya- Gümülcine Ağız İncelemesi çalışmamızdan 
alınmıştır. Madde başlıklarından sonra derleme metinlerimizden aldığımız deyimin geçtiği 
bölümler orijinal halleriyle verilmiştir. Deyimler incelemeye tabi tutulurken hem şekil 
bakımından hem de anlam bakımından değerlendirilmiştir. Bu yüzden değerlendirme yapılırken 
bazı deyimlerin birkaç başlık altına girdiği görülmektedir. Şekil bakımından bakıldığında 
bölgenin farklı bir ülke sınırları içinde bulunması nedeniyle yoğun olarak yabancı kelimelerle 
kurulmuş deyim varlığının oldukça fazla olması dikkati çekmektedir. Aynı zamanda kökeni 
bilinmeyen deyim yapılarının yoğunluğu da dikkat çekici bir durum olarak görünmektedir. (caba 
git-, cümcük at-, gombak at-, male yap-, mantafar at-, mantufar at-, , martıfal bak-, at-, mārtipi 
yap-, peşpeş yap-, sümeke įr-, sümek yap-, şılak yap-, tay kalk-, taya kalk-, tukurcum yap-, tülüz 
yeme- ). Anlam bakımından ise bölgeyle ilgili deyimlerde yoğun olarak ad aktarması ve deyim 
aktarması görünmektedir. Ağız çalışmaları ile ilgili yapılan saha derlemelerinde çok fazla ihmal 
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edilen Batı Trakya ile ilgili böyle bir çalışmanın kültür sahamıza büyük bir katkı sunacağını 
düşünmekteyiz. Bölgede yaşayan Türkçe sözlü verimlerin çok daha fazla incelemeye ihtiyacı 
olduğu kanaatini taşımaktayız. 
 
Sözlük 
-A- 
aber et-“ bübek dünyāya geldinen annesine aberñedēller” (BTGA.169:Gümülcine-Salmanlı): 

Haber vermek.  
adı bat- “ķāve açTılar ķaveci alil ķaldı adı, ķannı adı batTı.” (BTGA.31:Gümülcine-Bayatlı): 

Kaybolmak, ortadan kalkmak.  
adye çıkar- “ben baķ adye çıķardım, verdim yüzñelli evrō”  (BTGA.104:Gümülcine-Çalabıköy): 

İzin kağıdı almak.  
āley dön- “yā büle bi hareme dolanırdılar ķızanım, āley dönērdiler.” (BTGA.152:Gümülcine-

Hemetli): Alay oyunu oynamak.  
alkış tut- “įlirdik mezmamısı bitiridik, sōna bǖkler bize alķış tutālĺārdı.” 

(BTGA.217:Gümülcine-Bayatlı): Alkışlamak.  
alkış yap- “undan sōna alķış yapiysın, çaliysin bitį.” (BTGA.14:Gümülcine-Eşekçili): 

Alkışlamak.  
allā et- “buvam allā edį ōrdanñaşā ķaçiyi.” (BTGA.79:Gümülcine-Yeniköy): Bir işi yapmak için 

hareket etmek, Allah deyip işe başlamak.  
altın yazdır- “altın yazdırıdılar çoķ. boşanısāydı bu altınnarı ödesin diye. ķırķñaltın 

yazdırıdılar.” (BTGA.131:Gümülcine-Payamlar): Erkeğin evlenirken altın, mal veya bir 
menfaati geline verme adeti, mehir töreni.  

amur tut- “amur tutulur. u yımışaķ tutārdınñunu.” (BTGA.254:Gümülcine-Yardımlı): Hamur 
mayalamak, hamuru pişirilecek hale getirmek.  

anafora çık- “bizim şēde ne zaman şāpardıķ anafora çıķārdıķ sabālayn şeyē, dikitizē” 
(BTGA.102:Gümülcine-Çalabıköy): Askerlikte ictimaya çıkmak, eğitime çıkmak.  

apış hur- “anam bi apış hurmadan diyi işērdin diyi. ifaķmışım pepāĺā u zaman.” 
(BTGA.288:Gümülcine-Yabacıklı): Bebeğin altını bezlemek.  

arabaya konup pin- “arabaya ķonar pinērdik. vendire vārdı büle ucuna şéy taķārdıķ, şayķa 
taķārdıķ.” (BTGA.400:Gümülcine-Kalanca): Arabaya binmek.  

arap gibice ol- “biraz da kireç ķoydunan emen arap gibice olūrdu işTe.” (BTGA.158:Gümülcine-
Üntüren): Kararmak.  

arkadaş tutun- “ġızlar üle küçücükten büle ārķadaş tutunıyålar yā. şindi görüyem duyuyåm anį 
ǖlelikle.” (BTGA.179:Gümülcine-Şapçı): Arkadaş olmak, samimi olmak.  

arkada üklet- “hepÃarķada ükletirdıķ bį şeyciK, giderdıķ deðirmene.” (BTGA.108:Gümülcine-
Hebilköy): Sırtında taşımak.  

arkasına taklaş- “ķurban ķaşTı, taķlaştıķñārķasına ķurban ķovalamā.” (BTGA.257:Gümülcine-
Yardımlı): Peşine takılmak, kovalamak.  

arman düy- “ķatırlan, ineklērden sürērdik. arman düyērdik, ķatırlan da arman düyērdik. sōna 
geldi batoza.” (BTGA.390:Gümülcine-Kızılağaç): Ekin tanelerini saptan ayırma işini 
yapmak, harman dövmek.  

at koy- “halām böbeði olmuş Ta at ķoymā çaðırıyålar beni demiş.” (BTGA.119:Gümülcine-
Durhasanlar): İsim vermek.  

ayā çarık çek- “ayā çarıķ çekellerdi hayvannardan. öküz derisinden çarıķ yapalĺardı, giyēlerdi.” 
(BTGA.149:Gümülcine-Aralıkburun): Ayağına çarık giymek.  

aylā çık- (Gümülcine/ BSYD): Emekli olmak, aylığa çıkmak. 
aynaya koy- “undan sora aynaya götüdü beni, aynaya ķoydular beni. undan sora bi şéy 

bulamadılar” (BTGA.417:Gümülcine-Sofular): Hastanede röntgen çekmek.  
-B- 
bā boz- “bālar bozārdıķ, üzümneri toplārdıķ, sepetlere doldurup getiridikñeve.”  

(BTGA.147:Gümülcine-Aralıkburun): Üzüm hasadı yapmak.  
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bacak çel- “yasTıyını ķoyarız. çeler bacānı ōrda ķōcca gün serinner, şé yapar.” 
(BTGA.275:Gümülcine-Küçük Doğanca): Ayak ayak üstüne atmak.  

bacakları dāla- “yan tarafTan çöcükler baķārdı. ısırġannālan bacaķlāmızı dālārdı. sonā ķısır 
ġāyler gelirdi sallanmā ġızanımızñōlsun diyē. u gün hedellez günü diyē.” 
(BTGA.132:Gümülcine-Payamlar): Hıdırellez eğlencelerinde delikanlıların genç kızlar 
salıncağa bindiklerinde yavuklularını söyletmek için bacaklarına ısırgan otuyla vurmaları.  

badaş yap-“yardıma gidērdik, badaş yapārdıķ. ondan sōra gelirdi bǖme zamānı.” 
(BTGA.301:Gümülcine-Sarancına): Köylülerin birbirine karşılıklı yardım etmesi.  

balkancılık yap- “burda edi sekis sene burda balķancılıķ yapmışlā.” (BTGA.330:Gümülcine-
Kardere): Balkan dağlarında yaşamak, geçimini veya barınmasını burada sağlamak. 
(BTGA.330:Gümülcine-Kardere) 

bārdaş kur- “oturu sōra bārdaş ķurudu örüdü unnarı. sürgü yapārdı. yapā çorabı giyērdi 
rāmetli” (BTGA.421:Gümülcine-Karagözlü): Sağ ayağı sol uyluğun, sol ayağı sağ uyluğun 
altına alarak oturma biçimi, bağdaş kurmak.  

başak düz- “ekinner de tamām çıķārmışlar başaķta, başā düzmüş üle.” (BTGA.385:Gümülcine-
Kayrak): Ekinin olgunlaşması, biçilecek hale gelmesi.  

başı çıkıla- “ben de ķızanı aldım, ķoydum salancā, ķızanñuyudu. tarāndım, başı çıķıladım.” 
(BTGA.192:Gümülcine-Büyük Doğanca): Saçlarını yıkamak.   

batakçılık yap- (Gümülcine// BSYD): Parasını boş işlere harcamak, başka birinden aldığı borcu 
ödememek. 

batalaca kal- “hep ķayrula etē örüdüK büzbütün. dantel hēpsi danteldi, hēpsi batalaca ķāldı 
şindi.” (BTGA.280:Gümülcine-Küçük Sirkeli): Kullanılmaz, işe yaramaz duruma gelmek, 
battal olmak.  

bayā āyrısı ol- “ ikñüş tāne vārdı aşā mālede. uķarkı māle bayā āyrısı var. baķ ben ifaķ başladım” 
(BTGA.239:Gümülcine-Gerdeme): Epeyce uzak olmak, iki yer arasının oldukça uzak 
olması.  

bayları bozana aç- “pamuķñekērdik, tütünñekērdik, bāyñekērdik. bāyları bozana açārdıķ 
bāyları.” (BTGA.22:Gümülcine-Dolapçılar): Üzüm hasadı yapmak, bağ bozmak.  

bayram almā git- “ama ǖle yaķınlama bi şēy yoķ. nēse orda įlenirdilar ēh bayram almā 
gidērdilerñalmā.” (BTGA.230:Gümülcine-Üçgaziler): Bayramlaşmak için evleri 
dolaşmak.  

belik ör- “ġıreplere çekērdikñunnarı sōna belikñörüdük saçımıza, bālārdıķñunnarı.”  
          (BTGA.26:Gümülcine-Evrenköy): Saç örmek.  
belik yap- (Gümülcine/ / BSYD): Soğan ve sarımsağın saplarından bağlanıp demet haline 

getirilmesi.  
ben düş- “seksende bostana ben düşer dērler. üzüme ben düştü, yāvut ķarpuza ben düştü, üle 

ķonuşulurdu.” (BTGA.259:Gümülcine-Yardımlı): Meyve, en çok üzüm olgunlaşmaya 
başlamak.  

bįbi bastır- “ninem bizim çoķ bįbi bastırıdı, beki elli tāne bįbi. ķızannara donñalırız dērdi 
pazārdan, bubayine gölmekñalırız dērdi. (BTGA.418:Gümülcine-Karagözlü): Kuluçka  

          olmuş hindiyi kuluçkalatmak.  
bi sānak kişi ol- “onnar çoķ ķalabalıķtı, bōrda geldįydiler bi sānaķ bin kişį.”  
           (BTGA.392:Gümülcine-Mehrikoz): Çok kalabalık olmak.  
boya yap- “yā boyanīrdıķ, ķaş hurunūrdular, ķaş hurunūrduķ, boya da yapārdıķ. benim ķaradı 

ķaşlarım yaptīm yoķ.” (BTGA.37:Gümülcine-Balabanköy): Makyaj yapmak.  
boyu sivrelivā- “ķarı āliy nāpsın fakir. benimñemen boyum  sivrelivādı uzunñoldūyma” 

(BTGA.383:Gümülcine-Mastanlı Mahallesi): Boyu uzamak, büyümek, yetişmek.  
büyümē yullan- “ķırĶ günnükÃulur, ķızanı da yıķāysın sen da yıķanīysın. ķırķlandıķ ķayri 

böyücek ķayri, yullanįyi büyümē.” (BTGA.208:Gümülcine-Üşekdere): Büyümek, 
yetişmek, büyümeye yollanmak.  

-C- 
caba git- “masrafı çıķaramayis, caba gidiy, ķızannarı zor böyütTük. (BTGA.102:Gümülcine-

Çalabıköy): Boşuna gitmek.  
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canı sav ō- “kendi canım sāvñōsun” (BTGA.416:Gümülcine-Sofular): Canı sağ olmak, üzülmeye 
gerek olmadığının karşı tarafa bildirilmesi için kullanılan iyi dilek sözü.  

cumā mübarekle- “ķocaķarılara gezērdiler. cumā mübareklemē gezērdiler. idillezde į 
dilmişñişte.” (BTGA.415:Gümülcine-Sofular): Genellikle yaşlı kadınların cuma günleri 
konu komşuya ev oturması için yaptıkları gezi.  

cümbüş yap- “toplanır millet gidēler geline ķına hurular. cümbüş yapāller, eveli üledi. yā  ķarılar 
hā adamnarı soķmazlarÃeveli.” (BTGA.261:Gümülcine-Palazlı): Eğlenmek.  

cümcük at- (Gümülcine// BSYD): Düğümlemek.  
-Ç- 
çalkama yayık yap- “sofra yapārdılar ēlde, yayıķ yapārdılarñeve yūrt çalķamā yayıķ yapārdılar. 

ķoca dārler yapārdıler çỻlmekçi! bi çỻlmekçi gelįrdi” (BTGA.400:Gümülcine-Kalanca): 
Yayıkta yoğurdu ayran ve tereyağı yapmak için çalkalamak.  

çapa kaz- “çapa ķazādıķ, misir çapası. hērkesñalır birē ķarıķ ķazārdıķ. dört ķarıķ çıktın mı, o 
zaman oturudu, dinnenirdin” (BTGA.107:Gümülcine-Arabacıköy): Çapayla toprağı 
kazmak.  

çasnik kes- (Gümülcine/ / BSYD): Ağaçları bir firmaya para karşılığında kestirmek. 
çatma çat- “iskeleyē ayna vārdı yā. gene āşTan büle çatma çatįler turuķñasįsin.”  
           (BTGA.144:Gümülcine-Yuvacılı): Tütün kurutmak için ağaçtan yapılmış düzeneği 

kurmak.   
çılbırı kopuk (Gümülcine/ / BSYD): Saçmasapan şeyler yapan (kimse). 
çoban ol- “üle oynārdıķñişTe. domusçuķñoynārdıķ. sopaya bi tenekiye hura hura, kime hurusā 

u çobanñolūrdu. meĺke oynārdıķ” (BTGA.122:Gümülcine-Durhasanlar): Çocuk 
oyunlarında ebe olmak.  

-D- 
damga hur- “budu bizim süsümüs. yā bi damġacıķ yā çingeneler gibi damġa huruduķ yā. fenner 

uzadı şimdi ķızanım.” (BTGA.199:Gümülcine-Küçük Sirkeli): Makyaj yapmak.  
davış et- “saķlambaç, ķovalamaçñoynārdıķ büle. işte biz burada davışñedįs, baķ ķonuşįs, 

öbürünün gözleri bālı, gelįy seni büle tutcaķñama sen ķaçīysın.” (BTGA.331:Gümülcine-
Kardere): Konuşmak, sohbet etmek.  

dayak bul- “birñinsan hic bubadan dayaķ bulmāssa, né hayır beklįysin senñundan. 
(BTGA.339:Gümülcine-Çalabı): Destek almak, yardım almak.”  

dayanıp donan- “bizim zamanımızda büle bi mōzıradan bi yer vārdı, hērkes dayanīr, donanīr, 
giderñorayā yapārdı büle sıra oturuz, çöcükler ķārşımızdā. alırdıķñelimize bi dārbıķā 
türkü çārıdıķ. (BTGA.372:Gümülcine-Taşkınlar): Güzel elbiseler giymek, süslenmek.  

delñol- “et e fāķirler kesemezdi, şindi hērkezde var. o zaman yoķtu. ū bayram gelį deye hērkes 
sevinir, delñolurdu. ķınalar hurudu anam bize, bayram ķınası. (BTGA.268:Gümülcine-
Kozlardere): Çok sevinmek, deli olmak.  

denk yap- “tütünden meydan ķalmazdı başķa bi şeye, ķırıdıķ, sōna pastal yapārdıķ, denk 
yapārdı u. büle denk tātadan, çile yapārdı. ama ömür o ķadaķmış.” 
(BTGA.145:Gümülcine-Yuvacılı): Pastal yapılmış tütünleri istiflemek.  

devecik yap-  “yoķsuzluķtu ba ķızanımñeveli helbet. devecik yapārdılar, toplanırdılar çöcükler, 
ķızlar, ķarılar bülem gezērdi be yāv. eveli cümbüş, sįrñōlsun deyē” 
(BTGA.365:Gümülcine-Tuscuköy): Kurban bayramında köyün gençlerinin deve şeklinde 
yaptıkları bir maketin içine girerek evlerden bahşiş ve hediye toplama adeti.  

devam yap-  “e bugüne gelince emen tā devam yapįz. ķosalan bişdik, oraķ bişdik, eşeklēlen 
demet taşıdıķ” (BTGA.102:Gümülcine-Çalabıköy): Devam etmek.  

dirili bırak- “birāsçıķ afif dirili bırakiymñama mįdeye doķununcaya ķadar dil. gene pişį.” 
(BTGA.311:Gümülcine-Uysallı): Yemek pişirirken tenceredeki yemek malzemesini çok 
fazla pişirmemek.  

dünürcü sal- “şindiki gibi çiçekler çuķulatalar yoķtu ķızanım. saķlıca gidērdi istemē büle 
įssannar gỻrmesin deye dünürcü salārdılar. istēller verirseler veriler” 
(BTGA.261:Gümülcine-Palazlı): Dünürcü göndermek.  

-E- 
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ebe koy- “çıķıştırmacıķlar vārdı yā üle de yapārdıķ. hānķısını ebe ķoycāsaķ sen ben üle sayārdıķ. 
ō ō yapārdı ķızannar. hānķında son bitērse undan sona unu ebe ķoyārdılar.” 
(BTGA.270:Gümülcine-Kozlardere): Çocuk oyunlarında sayışmayla ebe seçmek.  

ele takçak bi şey yok “né buba başımızda né ana var. hic né un né ekmek, evde hic hicñevde bi 
şeyį hiç ēle taķçaķ bi şé yoķ. bulġar gelį, toplįyñevinde né vārsa” (BTGA.114:Gümülcine-
Demirciler): Hiçbir şeyi olmamak, çok fakir olmak.  

eylence oyna- “çalġı tutüyler eylence oynüyü çöcükler, haskere gitcekñulan ỻlenner, 
haskerñeylencesi yapılırdı, oynārdılar davullārda, çalġılārda.” (BTGA.54:Gümülcine-
Çepelli): Eğlenmek.  

-F- 
fenā ol- (Gümülcine/ / BSYD): Çok üzülmek, sarsılmak, hasta gibi olmak. 
fır doluya otur- “ dedem oturun baķ né annatçam ķızım size dēr, oturuduķ fır doluya dört ķızan, 

dört Te amıcamda sekis ķızan. heP bi avludadıķ hepsimiz.” (BTGA.422:Gümülcine-
Karagözlü): Çember şeklinde bir kişinin etrafında oturmak.  

-G- 
gazan hur- “bāzı günner gene gene tā çoķñişde çamaşır yıķārdıķ. alırdıķ, su yoĶ derelere 

gidērdik, ġazan huruduķ. dereli yērde çamaşır yıķārdıķ. hePñüle vakitleri geçiridikñişTe.” 
(BTGA.434:Gümülcine-Hacıköy): Kazanın altını yakmak.  

geze götür- “paķ paķ yémekler ķoyup Ta ramazanda oca gezē götürüdük. iftar yapārdıķ 
ramazanda. toplārdıķ ķonu ķomşuyu né allā verdise ettir, bilmem nédirñişTe ēr şéy 
yapārdıķ, yirdik, ramazan tutārdıķ birñay” (BTGA.400:Gümülcine-Kalanca): Ramazan 
ayında köy halkının iftarda ve sahurda köy imamına sırayla yemek götürmesi veya evinde 
yemek verme adeti.  

geze yap- “arķādanñişTe pirişler, su atiyler te bu. ādetlēmiz fāzla fāzla dildi üle. geze yapTıķ 
düðünden sona. gelenñısımñaķrabāyı bordan toplandıķ, gitTik bir ķaç sufra gene oliyñişte. 
yā te büle işTe.” (BTGA.400:Gümülcine-Kalanca): Düğünden sonra kız tarafı veya erkek 
tarafının karşılıklı olarak birbirlerini ağırlama adeti.  

gombak at- (Gümülcine/ / BSYD): Takla atmak. 
gor sündür- “ġor sündürüyes hateşTen, yedi pārça ġor nazara oķuyupTa. bi hayvanın mömesi 

şiştiyi zaman bir ġızan nazalĺandī zaman ġor sündürüyes. ġor sündürüyes.”  
         (BTGA.123:Gümülcine-Durhasanlar): Halk hekimliğinde bir tedavi şekli.  
göbek hur- “göbē kaçmıştır deye göbek hurudular. yel kestiridiler, mısķa yazdırıdılar. 

nazarlāndınan oķūrdular.” (BTGA.24:Gümülcine-Dolapçılar): Halk hekimliğinde göbek 
ağrısı olanların süpürge sapıyla tedavi edilmesi. 

 göbē kaç- “göbē kaçmıştır deye göbek hurudular. yel kestiridiler, mısķa yazdırıdılar. 
nazarlāndınan oķūrdular. nazarñōmuş deye ġor sündürüdüler. bi yerinde yara oldunan 
yatma oķurdular. ben bile oķūrdum. temreye oķūrdum, yatmaya oķūrdum.” 
(BTGA.24:Gümülcine-Dolapçılar): Göbek düşmesi olarak da bilinen karın ağrıması 
durumu.  

göbek yap- “undan da zebep gelirdi. ē bikden kārnınñārdī zaman göbēðin ķaçmişdır dērdik, 
göbek yapāler. göbeðini bastıtTırısın. ē asTalanırsın nazarā oķūler, oķūruz.” 
(BTGA.122:Gümülcine-Durhasanlar): Halk hekimliğinde göbek ağrısı olanların süpürge 
sapıyla tedavi edilmesi.  

göz at- “ġol sallārdılar. biz de biyenirsek çöcükleri ġol sallārdıķ, beyenmeyenē sallamazdıķ. 
gözñatārdılar bizē. bāzısı aracılıķla olurdu.” (BTGA.130:Gümülcine-Payamlar): Göz 
kırpmak.  

göz göz ol- “hicñanam aķıtmayı çevirmezdi. üsTü büle arı gömeci gibi gözñgöz gözñgöz olūrdu, 
üle pişiridi anam. undan sora ķoyār bile tepsiye anam. (BTGA.398:Gümülcine-Kalanca): 
Üzerinde birçok göz (delik) oluşmak (ya da bulunmak).  

gözlen kıyama- “bōrdan geçiridiler bizim kǖden, gözlen ķıyamazdın, kestilerñunnarı. né ķadar 
hayvan kestilerñōrdā ohō. ķavūrma yapārdılar, hayvan, davar şikembesinden ķavūrma 
yapārdılar andārtlar.” (BTGA.392:Gümülcine-Mehrikoz): Çok güzel olduğundan 
bakmaya kıyamamak.  
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göz tut- “ırcandan büle ķızların yanā gidįz hepsimis birden. e ben de įrimişim büle āy göz tutūy 
beni baķīysın gelįylerñundan sōra görücülē.” (BTGA.155:Gümülcine-Kovanlık): 
Beğenilmek, dikkat çekmek.  

gurk yat- “kendine ķadan  yımırtaya ġurķ yatiyÃunnar. ķaz, ỻrdek,  bįbi unnar  kendine ķadar 
yımırtlıyiler ġurķ yatmā.” (BTGA.253:Gümülcine-Lefeciler): Civciv çıkarmak için anaç 
tavuğun yumurtaların üzerine yatması.  

gündendi boz- “gündendi bozārdıķ  ellen heP bunar, elÃişi bunar, ellenÃolurdu ķızanım. oraĶ 
biçērdik, unarÃellenÃolurdu.” (BTGA.251:Gümülcine-Lefeciler): Ayçiçeği hasadı 
yapmak.  

gün kauş- “ǖleden sōra, gün ķaðuştuķtan sōra, aşamñezanı sōra çöcükler gelirdi hareme. 
öküzñarabasınnan imeşlēler, üsTüne güzel al kilimner koyāller” (BTGA.420:Gümülcine-
Karagözlü): Akşam vakti için kullanılan bir tabir.  

güveyi kapa- “sōna cemātta né ķadara įsan vārsa geliler güveyi ķapamā. güvey ķapanır, oca 
oķur duðā. imam ni jāsı yapılır, ökümet ni jāsı önde gene mǖtü yapį.” 
(BTGA.420:Gümülcine-Karagözlü): Düğün gecesi yatsı namazından sonra dualarla 
damadı gerdeğe götürme adeti.  

-H- 
hāne ol- “sofralar, müsāfiller çārıldı u günün hökmünde. hēr bi şeyimi āĺādan āĺā allā razñōsun 

yaptılarñettiler, hane ōlduķ. çoķ şükür bu güne ġadara bį kederñolmadan boraya ġadara 
evĺatlāmızlan yörüyebildik” (BTGA.91:Gümülcine-Delinazköy): Evlenmek, yuva 
kurmak.  

harba çekil- “bunar dįy ne zaman dįy harba çekilįy, iki repat namaz ķılır  da dįy, una göre çekilir 
dįy. dil bizim gibi dį.” (BTGA.103:Gümülcine-Çalabıköy): Savaşa gitmek.  

harp kop- “urayā, į baĶ demiş yārın demiş hārp ķopçaķ ķasıbada demiş. ķasıbdan tēz ķaç demiş. 
demekñu evliyā gibi. bi tabaķa çıķçaķ büle demiş, eşektepeden demiş”  

          (BTGA.282:Gümülcine-Payamdere): Savaşın başlaması. 
harp tut- “sora ġıbrızda harp tuttu dédiler. türklerñōrda savaşa başlamış yunanlılālan. yunan 

haskelleri geldi borā.” (BTGA.442:Gümülcine-Hacıköy): Savaş yapmak.  
hateşi basTır- “gömēdik bį çörecik hateşe āşamnıķñanalāmıza. hāydi gene çekelim ķayada un, 

anacım gice işTen gelecek Te hateşi basTıracaķ Ta, ekmek yapacaķ Ta” 
(BTGA.106:Gümülcine-Arabacıköy): Ateş yakmak.  

haldırtı git- “aşāsı ķarışį ama, paldırtı gidįyñama, uķārdan kesmesinnerñönnēni deyē. ama 
ķarışį, haldırtı gidįy, atīylar. herif nñōldu bilmem biz ķurtulduķ.” (BTGA.385:Gümülcine-
Kayrak): Çatışmanın başlaması, savaşta karşılıklı silahların atılması.  

haymanalık yap- (Gümülcine/ / BSYD): Boş boş gezmek, hiçbir iş yapmamak. 
haynaya koy- “doķtur māyene itti, birñafta yattıķñişte haynalara ķoydular, yapTılarñamelyát. 

aldılar taşı paķladılar. çoķñastayım çöcǖm, ķafamñüle nāfile, ķafam seme yapį, seme 
yapıyı. (BTGA.238:Gümülcine-Basırlıköy): Röntgen cihazında film çekmek.”  

helva bas- “ķazannan et yemē. patatiz ķızatTırılır, yirmikTen hēlva basāller, noðutlu piĺāflar, 
mēşurñolan unnar.” (BTGA.268:Gümülcine-Kozlardere): Helva yapmak, helva 
kavurmak.  

hızmat yap- “bi gün şeye gittik āşam, genē hızmat yapıyıs u andārtlarā, şeye gittik basırlıküyē. 
ūrda ben çoķñacıdım, ne bulūy be köpekñolacā” (BTGA.387:Gümülcine-Kayrak): Hizmet 
etmek.  

holluk ol- “şindi gene yaj gitti hepTen hōlluķñolduķñama. bu pirketleri hep kendimis kestik. 
kendimiz yapTıķ bu duvāĺarı. vāllıķ yoķluķ” (BTGA.191:Gümülcine-Büyük Doğanca): 
Yaşlanmak, işe yaramaz hale gelmek anlamında kullanılan deyimsel bir ifade.  

hora tutul- “düðün kesildi daðullar tutuldu. daðullar çalar, çöcükler hora tutulur baştan başa 
oynār. hotozlan gelinñolur. (BTGA.236:Gümülcine-Basırlıköy): Hora oyunu için 
insanların yanyana dizilmesi.  

hotoz yap- “evel tellicikler vārdı şalaķ şalaķñunnar tabaķalānñüsTünde, unnarı tellērdiler. ķocca 
bi hotoz yapārdılar büle.” (BTGA.160:Gümülcine-Üntüren): Gelinlerin başını süslemek.  
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huvardalık yap- (Gümülcine/ / BSYD): Boş boş gezmek, hiçbir iş yapmamak, hovardalık 
yapmak. 

-I- 
ırısına geç- “bālķana kimi ziyán yapīylar kimi ırısına geçįler, kimi bi şey yapīylar. allā 

göstēmesin. andārtlarñāmış çöcükleri götürįler balķannara da ķızların camlānñaltından 
geçērken baĶ bu türküyü sülemişler” (BTGA.145:Gümülcine-Yuvacılı): Zor kullanarak, 
aldatarak, bir kimseyi cinsel zevkine alet etmek, tecavüz etmek, ırzına geçmek.  

-İ- 
ikrar gel- “yuðurmayı anam vērdi, ǖrensin ķızñevĺat ǖrensin deyñama çoķ ikrar geldim çoķ 

ellerim ķanırdı, onñāltı tepsi ekmek yuðurudum. çırpmaķ yapārdım” 
(BTGA.313:Gümülcine-Uysallı): Sabretmek, ısrarla zorlandığı bir işi yapmaya çalışmak, 
azimli olmak.  

inme indir- “įsannar yoķsuzluķ çekti çoķ. bulġarñindi borē, įsannara inme indirdi ķızanım, né 
yoķsulluķlar çektik, bi pārça ekmek yoķtu imā anacįm dörT tān ķızanna ķāldı, bubamı āldı 
andārtlar” (BTGA.114:Gümülcine-Demirciler): Korkutmak, acı çektirmek.  

ip yir- “falne örüdüler çorapÃörüdüler. iplen , ip yiridik, veridikÃunara örüdü , hērkez 
yapmazdı.yapā yapārdıķ.” (BTGA.30:Gümülcine-Bayatlı) : Yün eğirmek.  

įtiyarlık bas- “zōrdu ama yavāş yavāş o da geşdñāma şindi įtiyarlıķ basTı. çöcükler 
benimñüstüme ķaldılar. e sabah sabā ķalķtım sabālıķ yaptım, uraştım yapmā.” 
(BTGA.295:Gümülcine-Yalımlı): Yaşlanmak, ihtiyarlamak.  

-K- 
kafası nāfile ol- “doķtur māyene itti, birñafta yattıķñişte haynalara ķoydular, yapTılarñamelyát. 

aldılar taşı paķladılar. çoķñastayım çöcǖm, ķafamñüle nāfile, ķafam seme yapį, seme 
yapıyı. (BTGA.238:Gümülcine-Basırlıköy): Başı dönmek, kendisini iyi hissetmemek.  

kafası seme yap- “doķtur māyene itti, birñafta yattıķñişte haynalara ķoydular, yapTılarñamelyát. 
aldılar taşı paķladılar. çoķñastayım çöcǖm, ķafamñüle nāfile, ķafam seme yapį, seme 
yapıyı. (BTGA.238:Gümülcine-Basırlıköy): Başı dönmek, kendisini iyi hissetmemek. 

kapele çıkar- (Gümülcine/ / BSYD): Başarı gösteren bir insanın ya da saygı gösterilmesi gereken 
birinin önünde eğilmek, şapka çıkarmak.(kapelo: yun.i.: şapka) 

kapkara tutul- “unu ķaynattırıysın ķaynattırıysın sora salıy buyā, bi tepiysın dunnarı feraceleri 
ķapķara tutuluy. āyır hiçÃaķmayi.” (BTGA.203:Gümülcine-Üşekdere): Kumaşlar veya 
dokuma bezler için bitkisel boyalarla boyandığında simsiyah olmak anlamında kullanılan 
bir ifade.  

kaptırka gibi çık- “yālı yinirdi eveli, yālı olmadı mı bu, ā falancının ķoyunu ķaptırķa gibi çıķmış, 
yāsız derlērdi. bi parmaķ soymanta olcaķñüsTünde yā, soymantası.” 
(BTGA.423:Gümülcine-Aşağıköy): Yağsız, kuru hayvan eti için kullanılan mecazi bir 
kullanım.  

kaş çek- “yoķTu şeyler ķalemler, kömǖrlen ķaş çekērdik, dudaķ boyārdıķ. te bunnarı şé 
yapārdıķ.” (BTGA.222:Gümülcine-Koyundere): Kadınların kaşlarını siyaha boyaması ya 
da yakarak şekil vermesi.  

kaş çekin- “tā biz etişmedikñama analāmız, ninelēmiz gene ķaş çekinirlēmişñüle kibrit 
şeyinden” (BTGA.275:Gümülcine-Küçük Doğanca): Kadınların kaşlarını siyaha 
boyaması ya da yakarak şekil vermesi.  

kaş hur- “hani ķaşları ķaş hurular büle, kömürlen bilem ķaş yapārdıķ kendimize. yoķTu şeyler 
ķalemler, kömǖrlen ķaş çekērdik, dudaķ boyārdıķ.” (BTGA.222:Gümülcine-Koyundere): 
Kadınların kaşlarını siyaha boyaması ya da yakarak şekil vermesi.  

kaş hurun- “şindiye ķadara įyiz gene ķızanım. yā boyanīrdıķ, ķaş hurunūrdular, ķaş 
hurunūrduķ, boya da yapārdıķ. benim ķaradı ķaşlarım yaptīm yoķ. ceviz şeyinnen ķara 
olulārdı birazñişTe. (BTGA.37:Gümülcine-Balabanköy): Kadınların kaşlarını siyaha 
boyaması ya da yakarak şekil vermesi.  

kaş sür-  “çöcǖn de bülece ķaşcāzlanı boyārdılar. ġara ōsun ķaşları diye. bülece ķaş sürüdükñişTe 
“ (BTGA. 94:Gümülcine-Kozlukebir): Kadınların kaşlarını siyaha boyaması ya da yakarak 
şekil vermesi.  
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kaş yak- “büle bitin esKiden bitin ķaş yaķınırdıķ. büle ķaş suları vārdı. bitin yaķınırdıķ bülece. 
boya atārdılarñiçine, bitin ķaş yaķārdılar.” (BTGA. 95:Gümülcine-Kozlukebir): 
Kadınların kaşlarını siyaha boyaması ya da yakarak şekil vermesi. 

kaş yakın- “büle bitin esKiden bitin ķaş yaķınırdıķ. büle ķaş suları vārdı. bitin yaķınırdıķ bülece. 
boya atārdılarñiçine, bitin ķaş yaķārdılar.” (BTGA. 95:Gümülcine-Kozlukebir): 
Kadınların kaşlarını siyaha boyaması ya da yakarak şekil vermesi.  

kaynak bas- “e şin āssı körpe de var helbetñama demek įce ķaynaķ basTı mı yetmij günde olį 
bosTan dērdi ninem. ekçen, yetmij günde ķoparįsin dērdi. (BTGA.269:Gümülcine-
Kozlardere): Havanın çok sıcak olması.  

kazan hur- “unnarı ķırķīysın hadellezñüstü, yıķāysın yapayı, ķışa hazılĺāycan. ķazan hurǖyler, 
ū sepetler vārdı, sepeTinñiçinē yapayı ķoyārdılar” (BTGA.49:Gümülcine-Hacıören): Ateşi 
yakıp kazanı ocağın üzerine koymak.  

kederlik ol- “te ķuķumaķ ötērmiş de işte cenāze çıķçaķ dērmiş. işte ķuķumaķñöttükten sōra 
mutlaķ bōrda bi kedērlikñolcaķ dērmiş. benñiçñinanmįmñunnara.” 
(BTGA.334:Gümülcine-Kargılı Sarıca): Üzücü bir olayın meydana gelmesi.  

kefāĺātına yi- “peK güzelñolmuş, ōlan ķardaşım da üle dērdi peK güzelñolmuş. geçērdik 
ķarşısına kefāĺātına yirdik. hem gülērdik hem oynārdıķ hem yirdik.” 
(BTGA.38:Gümülcine-Bulatköy): İyice karnını doyurmak.  

kıl at- “tuplanīrdıķ yā tuplanīrdıķ. muÑabbetler yapārdıķ, ķılÃatārdıķ, ķıl duķūrduķ, sümek 
yapārdıķ, çıķırıķlar büle vārdı. çıķırıķlārlan çevirip da įriyadın, duķūrduķ.” 
(BTGA.210:Gümülcine-Üşekdere): Koyun veya keçi kıllarını ayrıştırmak veya 
temizlemek için sopayla kabartmak.  

kına hur- “e ķına gicesi de gelne ķına hurular, toplanır millet gidēler geline ķına hurular. cümbüş 
yapāller, eveli üledi.” (BTGA.261:Gümülcine-Palazlı): Kınalamak.  

kıra çık- “ķomşu dedi, ķızları burda bıraķma dedi. bāşam dedi çıķın küyden, ķıra çıķın, ille çıķın 
dedi bırā bubam rāmetli yeşekñaldıydıķ” (BTGA.151:Gümülcine-Hemetli): Dışarı 
çıkmak.  

kırkım yap- “ikindi namazına ķadar bitērdi u keçilēn ķırķımı, ķırķım yapılırdı. undan sōna 
yemek yįnirdi, ōrdan erkes evine dālırdı. mecilerñolūrdu” (BTGA.241:Gümülcine-
Hemetli): Koyun, keçi vb. hayvanların tüylerini kesmek.  

kırk uçur- “ķırĶ gün ani ķızanı hiç ķıra çıķārmįsın. ani demekkilim ķırķında ķırķñuçurūysun 
deyē otus sekizde āldıķ ķızanı. gittim ben ķonu ķomşuya, yımırta topladılar, aķ saķallı 
ōlsun dediler.” (BTGA.224:Gümülcine-Koyundere): Bebeğin doğumundan otuz yedi gün 
sonra anne ve çocuğun yıkanması adeti.  

kış tut- “birisi zeðirlendi mi nðōldu üldüñşte. beşi ķāldılar. bura şindi ķışın şindi ķış tuttu mu 
mejbur udunnar bitiyeri, tuplārsınñāyvannarı gidērsin ķışlā” (BTGA.194:Gümülcine-
Kuzuren): Kar yağışının çok yoğun olması durumu.  

kimseye diyme- “ammanį gör hicñhicñhic sāllanırdıķ, hiç kimseyē dįymezdi sallancaķ. hele ben 
genē nası sallanırdım. ķomşu buvan gelmiş beni görmē” (BTGA.186:Gümülcine-
Kırvakıfköy): Kimseye yetmemek, kapışılmak.  

kiyat çār- “nā baķ ķaybeldi be yāvñişte süliym andartlar. çıķtı kiyat çāriylerñaskere yā, 
ırçınnānñasanñaġanım. yā gittikñoreyē” (BTGA.338:Gümülcine-Çalabıköy): Devletin 
resmi yazıyla herhangi bir şeyi kişiye tebliğ etmesi.  

köstek at- (Gümülcine/ / BSYD): Yürüyen veya koşan birine çelme atmak, düşürmek.  
köstek kes- “ārķasına odun bāliz demek, ķuvetli ōsunmuş, şeyñōsun deyē. köstek kesmek 

dįlerñuna. düşmesinmiş yarınñöbür gün sālamñōsun diye.” (BTGA.274:Gümülcine-
Küçük Doğanca): Yürümeye başlayan çocuğun ayaklarına bağlanan ipin kesilmesi.  

köstek tak- (Gümülcine/ / BSYD): Dağlık bölgelerde hayvanların çift sürerken yavaş hareket 
etmeleri için ayaklarına ip bağlamak. 

kukumak gibi otur- “beygirlenñüsTüne, ķuķumak gibi oturulārdı şeyinñüstünde. bi āşam 
gelmişler bulġālar, kǖden toplamışlarñu ālar dediklēmi. toplamışlarñāları çıķarmışlar 
kǖden ķıra.” (BTGA.34:Gümülcine-Bayatlı): Böbürlenerek, kendini beğenmiş bir şekilde 
oturmak.  
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kulak as- (Gümülcine/ / BSYD): Birisi konuşurken onu dinlemek, kulak vermek. 
kulak tutma- “iler tārna pişiridiler, tārna yimeden gitmēzdiler. şindi nērde? şindi ķulaķ 

tutmįyler dil mi? misir çapalārdıķ hēr şey, emen durmāzdıĶ gene be ķızanım.” 
(BTGA.215:Gümülcine-Kozdere): Aldırıp önemsememek, dinlememek, kulak asmamak.  

kumanda ver- (1) “ķızlar nizān canı istērse gice u zān gelį evine. u ana buba siz ķızlānıza néye 
tērbiye veremiyosunus. ni çöcüklere bi ķumanda verilįy ni ķızlara ķumanda verilįy  yā.” 
(BTGA.106:Gümülcine-Arabacıköy): Öğüt vermek, yol göstermek, eğitmek.  

kumanda ver- (2) “indik köpürünün şeyine ucuna dūru, ōrda undan so bį ķumanda vērdiler bizē. 
alın dediler birerñudun. biz gittik ķafķasküyü topladıķ” (BTGA.385:Gümülcine-Kayrak): 
Emir vermek.  

kumanda yap- “o zaman ķızlan çöcük hic görünmez. anası bubası tamam ķumanda yapārdı. 
orāy gidērdik satıkǖne bās kere döðüne de unnar çıķmazdı.” (BTGA.245:Gümülcine-
Omurluköy): Yol göstermek, yönlendirmek.  

kuvalak ol- (Gümülcine/ / BSYD): Bakımlı olmak, dış görünüşüne dikkat etmek, süslü olmak. 
küsbe gibi įsan ol- “ama ben ķızannama popucuķlar çıķtı pazārda unnarı aldım. u pazar gene 

küsbe gibi įsan” (BTGA.432:Gümülcine-Sasallı): Çok kalabalık olmak.  
-L- 
ĺaf kak- “demedim baķ yaşım geşti, ķocuma yāni bi ĺaf ķaķmadım. siz bana bunu yapmadınız 

deyē. ama į geçindim mi geçindim.” (BTGA.143:Gümülcine-Yuvacılı): Karşısındakine 
imalı sözler söylemek, laf sokmak.   

ĺira yap- “ne göynünden ķopārsa, üledi ķızanım. e ana buba işte asķı asar, ĺira yapar. üle başķa 
bi şeyler yǖsük, yapar, biĺāzik yapar” (BTGA.319:Gümülcine-Çelebiköy): Düğünde 
geline altın takmak.  

-M- 
mabbeT dök- “yā ķızallerdñüle. esKi ķonuşması gibi ķonuşmazdı meseĺā. sōna gene mabbeT 

dökērdilerñama ilkñāzdanñüledi.” (BTGA.42:Gümülcine-Bulatköy): Muhabbet etmek.  
mabbet uydur- “ārķadaş toplandınā şindi ben sene mabbetñuyduramam sen başķasınna 

mabbetñuydurusun, senñunnan şé yapīysın, ben ütekinnen üle. hērkesin āretlį vārdı.” 
(BTGA.49:Gümülcine-Hacören): İyi anlaşmak.  

male yap- (Gümülcine/ / BSYD): Kız ve erkeklerin bir evde toplanıp muhabbet etmesi. 
mālim ol- “uçan da kuşĺarā mālimñoldu” (BTGA.53:Gümülcine-Çepelli): Malum olmak, içine 

doğmak.  
māni at- “işTe u gene ĺafñatārdı, māni atārdı ķomşu buvana. demek bu māniyi atārdı anasın 

deyē. şindi baķ įsan iç sevdinēn avır gelmį ama beni de çoķñoş ķullandı.” 
(BTGA.144:Gümülcine-Yuvacılı): Karşılıklı mani söylemek.  

māni çıkar- “yidikTen sōna gene sallanįz. māni çıķarįz, māniler çıkį sāði. oturǖ bi ǖsüz bi ķız, u 
māni çölmēn başına” (BTGA.219:Gümülcine-Bayatlı): Hıdırellezden bir gün önce bir 
gülün altına konulan ve kızların içine takılarını attığı çölmeğin içinden hıdırellez günü 
takılar çıkarılırken mani söyleme adeti.  

mantafar at-, mantufar at “hıdıllesñolurdu, sallıcaķlar ķurulurdu. ķızlar mantafarñatālĺārdı bi 
çölmēnñiçine. māni oķulĺārdı çıķarıķan. çoĶ güzel şerefli olurdu”, “įsannara 
dādārdılarñişTe bütün. üj gün eveli hazıllanırdı şeyler. mantufarñatārdıķ yā. çalġı malġı 
dārbıķa, düðünnerde gene bi de meġafa ķoyārdılar” (BTGA.74:Gümülcine-Ayazma), 
(BTGA.213:Gümülcine-Karacaoğlan): Hıdırellezden bir gün önce bir gülün altına 
konulan ve kızların içine takılarını attığı çölmeğin içinden hıdırellez günü takılar 
çıkarılırken mani söyleme adeti.  

mapyet et- “dünüller ķonuşurdu bis ķonuşurduķ dünüllere, oturuduķ sopyetñédērdik 
mapyetñédērdik bayā bi, işdik mi ķāveleri. undan sōna allāsmāĺadıķ dērdik” 
(BTGA.176:Gümülcine-Müsellimköy): Muhabbet etmek.  

martıfal bak-, at- “hıdıllezler gene mārtıfal baķārdıķ, şişeyi bį çölmēnñiçinē mārtıfal 
yüsüklēmizi atārdıķ. baķam ķısmetimiz nērde deye yazı yazārdıķ.”, “ hıdılles sabāsı. unda 
so baķam kime kim? yā mārtıfal atārdıķñişTe şeylerde”(BTGA.315:Gümülcine-Yalanca): 
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Hıdırellezden bir gün önce bir gülün altına konulan ve kızların içine takılarını attığı 
çölmeğin içinden hıdırellez günü takılar çıkarılırken mani söyleme adeti.  

mārtipi yap- “büle mārtipi yapārdılar büĺe ķırmızılan beyas. bi ĺira ķoyardılar ortñēre 
feslēnñüsTüne, hatimñüle yapārdılar” (BTGA.47:Gümülcine-Hacıören): Mart ayında 
baharı karşılamak için ipten yapılmış renkli bileklik takmak.  

maytap oyna- “ķaplumbācıķ ār yörįy déye tavşanñonnanñep maytapñōynārmış. į ama bi gün 
démiş tavşan ķaplumbāya démiş” (BTGA.358:Gümülcine-Seymen): Dalga geçmek.  

meci yap- “e benim şindi āl gürbe dolu, toplārdıķ om beş yirmi ķız meci yapārdıķ. gürbe 
dolduruduķ, bu şin nāyĺon çavullar varñā” (BTGA.48:Gümülcine-Hacıören): İmece 
yapmak, köylerde parasız olarak yardımlaşmak.  

merak ver- “onǖşten demek ki şindi genşler davula meraķ vermį demek. şindiki hazır şeyler tā 
önem verįyler.” (BTGA.376:Gümülcine-Satıköy): İlgilenmek, merak etmek.  

mobbet yap- “ķurban etlerinden tuplārdıķ et sona çöcükler unu pişirįrdilar gicē, yįrdilar. gene 
oturudular mobbetini yapārlar.” (BTGA.335:Gümülcine-Kovanlık): Muhabbet etmek.  

-N- 
nāfile ol- “ben sararmışım, murārmışım, çoķ nāfile olmuşum. getįrdiler beni ķasıbaya hastāneyē. 

yarıvē�diler bülē ısıran yerleri, iki yērde büle birēr delecik yapmış yılan.” 
(BTGA.277:Gümülcine-Örpek): Kendinden geçmek, fenalaşmak.  

nişan düz- “şéyē hamıcana vērdi, undan sora gittik ķasabaya nişán düzmē déye. ķārşıdan 
ķārşıya amıcanı gördüm.” (BTGA.406:Gümülcine-Ortakışla): Nişan töreninden önce kız 
tarafının erkek tarafına, erkek tarafının da kız tarafına hediyeler vermesi, bohça vermek.  

-O- 
orak biç- “nasñişler yapçāz? oraĶ biçērdik, tütünñekērdik, tütün çapalārdıķ, misirñekērdik, misir 

çapalārdıķ, hārman düvērdik düvennen” (BTGA.21:Gümülcine-Dolapçılar): Ekin 
biçmek.  

olgunnuk ver- “undan sōna gene hayvancıķları ķoşāllerdi sürgülēllerdi u yelleri büzbütün. 
undan sōna olġunnuĶ vērdikTen sorā sararılārdı. başlārdılar gevremē. anamız bubamız 
gidēlērdi. biçmeye unnarı ķōsalan.” (BTGA.162:Gümülcine-Üntüren): Meyve veya 
sebzelerin olgunlaşması.  

-P- 
paldırtı git- “aşāsı ķarışį ama, paldırtı gidįyñama, uķārdan kesmesinnerñönnēni deyē. ama 

ķarışį, haldırtı gidįy, atīylar. herif nñōldu bilmem biz ķurtulduķ.” (BTGA.385:Gümülcine-
Kayrak): Çatışmanın başlaması, savaşta karşılıklı silahların atılması.  

pamık gibi dur- “şindi bayā çoķ sene önce ektįm bi tārla var iki dönüm, ārķadaş bu tārlanın 
tütünü pamıĶ gibi durdu.” (BTGA. 377:Gümülcine-Satıköy): Beyaz bir halde durmak, 
beyazlığını korumak.  

para çıkar- “tērziyim sona bi de kēndi kendime çoķ dikiş dikįm. bütün küve, üvēytñįsannara, 
kendime para çıķārdım.” (BTGA. 17:Gümülcine-Baraklı): Para kazanmak.  

para ifakla- “para yoķñeveli ķızanım. şunu bunu alcaķ, şeker ķızannara nēse, para ifaķlācaķ. 
undan sora u yidi ekmēni gitti.” (BTGA. 192:Gümülcine-Büyük Doğanca): Para 
bozdurmak.  

partal bāla- “orā götürüdüler ġızannarı. yüzlēni, gözlēni yıķārdılar ellēni, ayaķlānı. u ġızanın 
partal bālardılar urbalāndanñorā. şindi undan į olcaķ dērdiler.” (BTGA. 118:Gümülcine-
Işıklar): Pırtı bağlamak, batıl bir inanış.  

pastal yap- “tütün yapārdıķ, tütünñekērdik. ķışın pastal yapārdıķñama çoķucū şindiki gibi dįl. 
şindi emen sıyırįsin sandıķlara, üle yapmāzdıķñeskiden, dedem vārdı, oturuduķ, pastal 
yapārdıķ.” (BTGA. 327:Gümülcine-Bıyıklıköy): Kuru tütün yapraklarını üst üste düzgün 
olarak koymak.  

peşpeş yap- “zanġır zanġır çanlar, ziller oynār, ķapılara geliller, et toplāĺardı, tatlı, üle şēydi. 
ķurban bayramında gicē üle peşpeş yapārdılar.” (BTGA. 190:Gümülcine-Büyük 
Doğanca): Kurban bayramında köyün gençlerinin deve şeklinde yaptıkları bir maketin 
içine girerek evlerden bahşiş ve hediye toplamak.  

petel sık- (Gümülcine/ / BSYD): İnanılmayacak şeyler uydurmak, yalan söylemek, abartmak. 
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piyasaya çık- “āşamñolur ķapı önlēne piyāsaya çıķārdıķ, çöcükler gelir, hem de talĺa işlēni 
yapārdıķ. e undan sōna bayā zaman üle gitti.” (BTGA. 218:Gümülcine-Bayatlı): Köyde 
kızların ve erkeklerin akşamüstü  toplanmaları.  

piyasa yap- (Gümülcine/ / BSYD): Köyde kızların ve erkeklerin akşamüstü  toplanmaları. 
piydā it- “bayram yeri vārdı. bi harem, piydā iderdik, oray hērkez gelir. darbuķalarñellēmizde, 
fereceleri çıķarız. türkü çārız dārbuķalan çalarız.” (BTGA. 306:Gümülcine-Sınırdere): Peyda 
etmek, çıkarmak, ortaya çıkarmak, edinmek.  
porta koy- (Gümülcine/ / BSYD): Bir yere kapı takmak. 
pürçek sal- “bu satınñipler bülē, maķara siye iplen ilkip Te bülē pürçek salīrdıķ. sōna unnan 

sürmelērdikñunnarī büle şin nası pürçek yapīysın bülē, bu tēlikñördǖmüs iplērden” 
(BTGA. 50:Gümülcine-Hacıören): Oya yaparken, püskül veya saçak bırakmak.  

-R- 
ramazan boz- “daðul hursun da ramazanımızı bozalım diye. daðul hurudu ġırda bozārdıķ 

ramazannāmızı eve gidērdik. terāfi namazını evde ķılırdıķ, adamnar cāmide. (BTGA. 
441:Gümülcine-Hacıköy): Oruç açmak, iftar yapmak.  

ramazan tut- “iftar yapārdıķ ramazanda. toplārdıķ ķonu ķomşuyu né allā verdise ettir, bilmem 
nédirñişTe ēr şéy yapārdıķ, yirdik, ramazan tutārdıķ birñay. ondan sorā bayram gelirdi.” 
(BTGA. 400:Gümülcine-Kalanca): Oruç tutmak.  

renk bāla- “bir ki gün yērde duru, undan sōna toķurcun yapārdıķñunnarı. renk bālasınnar deyē. 
e zaman geldinen taşīrdıķñarmana motuzalar gelirdi” (BTGA. 340:Gümülcine-Gebecili): 
Tahılların sarı renge dönüşmesi, olgunlaşması, biçilecek kıvama gelmesi.  

resim çıkā- “çoĶ güzel gelinñoldum. resim çıķāmadıķ. hasKere gitti amcamın çöcį, çıķārcādı 
bize.” (BTGA. 61:Gümülcine-Gerdeme): Fotoğraf çektirmek.  

-S- 
sabanı düz- “hıdıllez gēlmeden yaz gēlmezdi. yüz dērmişler, günner seksen, doķsan, yüz, sabanı 

düz dērmişler. atasözü gibi meseĺā tāĺaya. yüzñon tāĺaya ķon.” (BTGA. 269:Gümülcine-
Kozlardere): Tarla işleri için hazırlık yapmak.  

sā hoş ol- “unu gün gelirse sorcam benñunu. bu benimñaķılımda sā hoşñolursam bunu sorcam 
meseĺā.” (BTGA. 103:Gümülcine-Çalabıköy): Sağlıklı olmak.  

sırıyı dik- “üle ama deyemēzdim şin dēcekler dedim gelin fena baķ. tā şinden sırıyı dikti. nası 
ōsa ōsun dedim.ķızanım nāpeyim.” (BTGA. 288:Gümülcine-Yabacıklı): Sözünü 
dinletmeye çalışmak, bulunduğu yerde hükümran olmaya çalışmak anlamında kullanılan 
deyimsel bir ifade.  

sırtma tut- “unda sōracım sūķlama hasTalıķları vārdı, sırtma tutārdı ay sırtma tutmuş dērdiler. 
bi çeşmecik vārdı, u çeşmecikte bınārdı ülece aķārdı su. orā götürüdüler ġızannarı. yüzlēni, 
gözlēni yıķārdılar ellēni, ayaķlānı.” (BTGA. 118:Gümülcine-Işıklar): Sıtma olmak.  

sinir zayıflī ol- “bi ķızanım işTe ķarısı biras sinir zayıflī var, ķarısı üle çıķtı biras yavanñaķıllı, 
undan sōna urdu kendisini içkiyē. tütünden meydan ķalmazdı başķa” (BTGA. 
144:Gümülcine-Yuvacılı): Psikolojik rahatsızlık geçirmek.  

sįre bak- “oyunnar vardī. ķadınnar ķızlar, bütünñepsi ķuca kǖ toplanīrdı u sįre baķardı meseĺā. 
u sįri izlērdılar. įlenceye baķārdılar.” (BTGA. 335:Gümülcine-Kovanlık): Seyretmek.  

söz düz- “bi çif de patike ķoyārdılar. sōna u aķşam ġonuşurdular, dērdiler yarın söz düzmeye 
gidelim, ösük yapalım, mendil ķarşılī yapalım diye. sōraķı sabā ķasabıya inērdik. ǖsük 
yapārdıķ.” (BTGA. 131:Gümülcine-Payamlar): Gelin ve damat tarafının söz adetinde 
birbirleri ile hediye alışverişi yapma adeti.  

söz mubālle- “cöcüðe ġıza birerñüsük daķārdıķ. sōna sözñolurdu, nişánñolurdu. gelirdį erkes, 
ķomşular söz mubāllemē.  u söz gelirkēydin çöcükten leplebilēr, çekērdek, fıstīķ, çerez de 
getiridiler” (BTGA. 131:Gümülcine-Payamlar): Düğün öncesi yapılan söz adetini 
komşuların ve akrabaların tebrik etmesi, söz mübareklemek.  

su dökmē otu- “bulġar zamanı çoķ fenā çoķ. ķasabaya gidērdik, odun götürüdük şey götürüdük. 
ķasabaya çıķtıķ çingene mālesindenñuķarıda su dökmē otudum benñorāy, yolun 
ķıyısınā.” (BTGA. 245:Gümülcine-Omurluköy): İşemek, küçük abdest bozmak.  
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sufra yap- “yā ķızıttırįys, duldurįsñu ekmeði  içinde ķarıştırįys. verįsñu ķumşulara sufra yapar. 
sufra yapārdıķ.” (BTGA. 296:Gümülcine-Yalımlı): Yemek hazırlamak.  

sūk al- “ē şindi  üşǖrse bi įsan sūķÃalırsa hemen yapā ısıtTırılar, raķılan ıslāllerÃunu undan sora 
gǖsüne, ārķasına ķoyāller. baķTı gördü gene çıķmį şişe ķapāller” (BTGA. 65:Gümülcine-
Bekirli): Üşütmek, soğuk almak.  

süd başā gibi ol- “yedñāylıķ dūdu bįrsi. bu ġıdancıķ te büle süd başā gibi her yēsi belli, u ġıdara. 
üle yaşadı gene. u tüllü çileli geçiridiķñişTe.” (BTGA. 114:Gümülcine-Demirciler): Körpe, 
narin olmak.  

südü bozuk (Gümülcine/ / BSYD): Karaktersiz, kötü yaradılışlı, kötü soydan gelen (kimse). 
süfür yap- “süfürde gelir gene daðulcu alır yemēni götürüdü, süfür yapardı, bayramñolūrdu. 

bayramnārda daðulcu bi sōpa yapar, sōpanınñüstüne bi işāret ķoyār” (BTGA. 
220:Gümülcine-Bayatlı): Sahur yemeği yemek, sahur yapmak.”  

sümeke įr- “oya biz yapmāzdıķ, dikiş de yapmāzdıķ, naķış da yapmāzdıķ bis sümeke įrirdik, 
çorapñörüdük, ķonşlu çorapñörüdük. torba için ķıl büle taraķta tarārdıķ, sōna sümeke 
yapārdıķ, irįrdik.” (BTGA. 50:Gümülcine-Hacıören): Yapağıyı eğirip ip haline getirmek.  

sümek yap- “oya biz yapmāzdıķ, dikiş de yapmāzdıķ, naķış da yapmāzdıķ bis sümeke įrirdik, 
çorapñörüdük, ķonşlu çorapñörüdük. torba için ķıl büle taraķta tarārdıķ, sōna sümeke 
yapārdıķ, irįrdik.” (BTGA. 50:Gümülcine-Hacıören): Yapağıyı eğirip ip haline getirmek.  

sürgü yap- “te bubam rāmetli, sürgü yapçek tāĺaları üsTünü düzlemekñiçin, gider ķaragözlü 
ōrmanından keser aķlan aķlan, uzun uzun bıdaķlārdan, iki pārmaķ üç pārmaķ 
ķalınlıyīnda.” (BTGA. 421:Gümülcine-Karagözlü): Tarlayı tırmıkla düz hale getirmek.  

süsen yap- “çoķ şeyñolurdu, o zaman av da boldū. süsen yapārdılar meseĺā toplanırdī ķomşular. 
ķurt vārsaydı, davalĺara zarar yapan mala. tuplanīrdı ķumşular, iki kǖy üç kǖy bi yērde 
büle dizilįrdi” (BTGA. 337:Gümülcine-Kovanlık): Avcılıkta avın etrafını çevirmek.   

süt kardaş ol- “anam bi yere gittinen amıcamın ķārsı, südñanam emzirimiş. süt 
ķardaşñolmuşuķñu zaman. çoķñavcıdı u, ķū hurudu süd bubamñişte.” (BTGA. 
421:Gümülcine-Karagözlü): Süt kardeş olmak, yeni doğan iki çocuğun biribirlerinin 
annelerini emmeleriyle ortaya çıkan manevi yakınlık.  

-Ş- 
şā kalk- (Gümülcine/ / BSYD): Çok sevinmek, sevinçten havalara uçmak, şaha kalkmak. 
şalak şalak ol- “unnar zata bālķandan toplanma. ya yapracıķñüle. evel tellicikler vārdı şalaķ 

şalaķñunnar tabaķalānñüsTünde, unnarı tellērdiler” (BTGA. 160:Gümülcine-Üntüren): 
Metal bir eşya için parlak olmak.  

şej bej ol- “yiraķta yiraķta tā ķuluba bizim nerde?  o isannar o keçiler, ō inekler, hayvancıķlar şej 
bejñoldular. u danalar, u keçilēr, u inekler” (BTGA. 60:Gümülcine-Gerdeme): Halk 
ağzında mecazi olarak şaşırmak, şeş beş olmak.  

şevik ol- “yānıs ǖsüzñolduyumda gibi undan sora saķın kalem vermįsinizñeline, yazmācaķ. yā 
çöcüklere mekTup yasçāmışım şevikmişim biraz. ē yǖsüz ķalmışım ununñeline ķarı 
ķorkį.” (BTGA. 139:Gümülcine-Kalenderköy): Yaramaz olmak.  

şılak yap-  “ķalaylatTırıdı bubacim. unnarı bubam ķasabaya götürüdü, ķalaycı yapārdñişTe 
yenilērdi  şılaķ yapārdı, yamalārdı, niresi bozuķsaydı pırıl pırıl gelirdi unnar.” (BTGA. 
443:Gümülcine-Domruköy): Parlatmak.  

şişkinnik yap- “ē tabi gene azcıķ ayrımcılıķñolurdu gene, o ķadarcıķ deyenñolurdu.e şişkinnik 
yapārdılar üle bişeyñolduna dil. yā ķızallerdñüle.” (BTGA. 41:Gümülcine-Bulatköy): 
Çekememek.  

şişe hur- “ķocaķarı hilaşları ġaz ķoyārdıĺar. undan sora bi şişe hurular, ġazlan güzēlcenek 
yāĺāler. içine acıķ ķırmızı büber ķoyāler. soðuķlūnu ālsın seninñārķāndan déye.” (BTGA. 
402:Gümülcine-Kalanca): Halk hekimliğinde sırta bardakla uygulanan bir tedavi şekli.  

şişe kapa- “né ǖsürük ķalır né apşuruķ ķalır. bi de şişe ķapāller bi de ġazyānnan yālāler bizi. hiç 
hap map bilmezdik biz, turup gibi.” (BTGA. 433:Gümülcine-Sasallı): Halk hekimliğinde 
sırta bardakla uygulanan bir tedavi şekli.  

-T- 
tabana tükür- (Gümülcine/ / BSYD): Çok uzun bir mesafeyi yaya olarak gitmek. 
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taj gibice ol- “undan sora ǖle taj gibice olūrdu. çoĶ güzel ķoķulu ulaşıķñolurdu. unda sona 
tārnanınñüsTüne sērpērdiler. acıķanñalırdı bi tezek ulaşıkñekmeklen yērdi.” (BTGA. 
160:Gümülcine-Üntüren): Sertleşmek, sağlam bir hal almak.  

takavite bırā- “şindi ben  ne zaman çıķtım taķavitē bırādım, herñişi. te bülecē anadın mı hökümet 
bakįy bizi, çoķñiĺazım dil. atmış beş yaşına girdin mi bizdē hökümet beşñon para veriyį.” 
(BTGA. 329:Gümülcine-Kardere): Emekli olmak.  

takavite ol- (Gümülcine/ / BSYD): Emekli olmak. 
takayüt çık- “emen tütün birasñişledik, te şindi gene įtiyalladıķ bi tā işlemeyiz bi şēy. taķayüt 

çıķtıķ taķayüt.”: Emekli olmak. (BTGA. 351:Gümülcine-Çiftlik) 
taraş yap- (Gümülcine/ / BSYD): Bir ürünün toplanmasından sonra geriye kalan artıktan  seçerek 

ürünü toplamak.  
taş uku- “görñgörñgör u seller allahım. bir da taş uķurdular, taşları urda. derede bis sürü taş 

götürürdülarñorda unnarı atmā. sona göriyler çoķ sel geliyi, giderñora çıķarmā u taşları. 
(BTGA. 87:Gümülcine-Çukaköy): Köylerde yağmur duasında yapılan bir gelenek, taş 
okumak.  

tāta kes- (Gümülcine/ / BSYD): Tütün haşlamalarının ekileceği yeri hazırlamak anlamında 
kullanılır 

tatlıyı boz- “yā üledi işTe undan sora geldi mi geldi. gelinnen göveye tatlı ķoyāller sofraya. gövey 
tatlıyī bozārdı büle ķaşıķla, parçalārdı tatlıyı. er kişi tatlıdan yirdi undan sōra.” (BTGA. 
407:Gümülcine-Ortakışla): Düğün günü damadın tatlı tepsisindeki tatlıyı ilk olarak yeme 
geleneği.  

tava gel- (Gümülcine/ / BSYD): Tarlanın sürülecek veya işlenecek hale gelmesi. 
tay kalk- “eveliñşte emeklērdi, sıralārdı büle. undan sora tāy ķalķārdı. undan sora 

birērñikişērñadımcıķñatıp yörǖrdü undan sora tapış tapış.” (BTGA. 414:Gümülcine-
Sofular): Küçük çocukların yürümek için ayakta durmaya çalışması.  

taya kalk- “ōydu unnarı, ķalksın taya deye. taya ķalķtīnan kendicį götürüdü arabacį. haĺā tā 
yaķına ķada durudu büle.” (BTGA. 212:Gümülcine-Karacaoğlan): Küçük çocukların 
yürümek için ayakta durmaya çalışması.  

tel sür- “dayı ķāyları oturudular, ķalķmazdılar, para istērdiler. düðünde tel sürüdüler 
oturudular, ķalķmazdılar, para, istērdiler. düðünde tel sürüdüler şimşirinñüsTünē, unnarı 
ķızlara dādardılar, çiçek.” (BTGA. 355:Gümülcine-Demirciler): Süslemek, düğünde 
şimşir ağacının dallarını telle süsleyip kızlara dağıtma adeti.  

temelliye gel- “sabālayın gitçem, aşamlayın gelcem. nñōluyu undan? ķamyen yōķ, ben nerē 
gitçem? hij tepişmedim. temelliyē geldik sorā, bi senē.” (BTGA. 339:Gümülcine-
Çalabıköy): Askerden tezkere alıp dönmek, terhis olmak.  

temreye oku- “bi yerinde yara oldunan yatma oķurdular. ben bile oķūrdum. temreye oķūrdum, 
yatmaya oķūrdum.” (BTGA. 24:Gümülcine-Dolapçılar): Bir cilt hastalığı olan temreyi dua 
okuyarak iyileştirmeye çalışmak.  

tene tut- “çavdarlar  u sene pek tene tuttu, bizi u zaman indirdiler, tuplayamadıķ. ķarannıķ Ta 
oldū, ķuluba bizimñayrı tā yiraķta.” (BTGA. 60:Gümülcine-Gerdeme): Tahılgillerin 
verimli olması, ürünün bolluğu, tane tutmak.  

ter üstüne çık- “ūrdanñöte ķoşun baķam! ķoşun baķam! įsannar terñüstüne çıķmışler ķoşārķan. 
peri gecelikmişñunnar gene, eveli gezērmiş periler.” (BTGA. 403:Gümülcine-Kalanca): 
Çok terlemek.  

tınas yap- “misir çapalārdıķ, hārman düvērdik düvennen. aşamnayın tınas yapārdılar, 
deklērdik. demet çekērdiler bubamliyin. ķoyn keçilēr vārdı” (BTGA. 21:Gümülcine-
Dolapçılar): Savrulmak için hazırlanan dövülmüş ekin yığını yapmak, tınaz yapmak.  

tıpıj tıpıj git- “becama donnar. oķula gidērken māvi entāriler yapārdıķ, beyaz yaķalar yapardıķ 
ķızannāmıza giydiridik. tıpıj tıpıj gidērdiler uķulçuklara ķızancıķlāmız küçücük.” 
(BTGA. 414:Gümülcine-Sofular): Bebeklerin ilk yürüyüşleri veya küçük çocukların 
yürüyüşleri için kullanılan bir tabir, tıpış tıpış gitmek.  

ticāret çıkar- “tāĺalara gidērdik, çapa yapārdıķ. ülē ticāret çıķarıdıķ domata ekērdik, 
büberñekērdik. eve geldikten sōra sālılĺamız vārdı, inek saðardıķ. e āşam namazı, yoķ 
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yufķa yazarız, börek yaparız” (BTGA. 317:Gümülcine-Çelebiköy): Tarlada satılmak üzere 
ürün yetiştirmek.  

topal bacak tut- “cezā vērdinenñöretmen topal bacaķ tutārdı bizi, sālmazdı eve ǖlennē hēlbet. 
topal bacaķñüle” (BTGA. 342:Gümülcine-Gebecili): Öğretmenlerin ceza olarak 
öğrencileri tek ayak üzerinde bekletmesi.  

tukurcum yap- “sōna āşamnen bırācāķan, ikindi yezanñoķunduķtan sonā bırācāķan unnarı 
toplārdıķ, tuķurcum yapārdıķ. undan sōna ķatılĺara üklettiridik demet.” (BTGA. 
47:Gümülcine-Hacıören): Ekin demetlerinden yığın yapmak.  

turup gibi ol- “hiç hap map bilmezdik biz, turup gibi. ķanñalılĺārdı arķalāndan insannān. 
bōzlāmızñārısın bi safiye ķadınge vārdı. ķadınge dērdilerñuna.” (BTGA. 433:Gümülcine-
Sasallı): Sağlıklı olmak, turp gibi olmak.  

tus ol- “į deðilimñama hic gözlerim görmį. tus var çoķ boyunnāmda, her yerlēmde, ārįler çoķ. 
tusñişte çöcǖm kireşleme çoķ rātsız, vār hilaşlarñama, ārmasa įyim. (BTGA. 
235:Gümülcine-Basırlıköy): Romatizma, kireçleme olmak.  

tutuk yat- “rāmetli bubacįm tutuldu, iki sene tutuķ yattı ülē. hep çaðırıdı esKi türküleri. ben de 
başı ucunda ālārdım bubacįmin nāpayım? tutuķtu buvacįm, iki sene tutuķ, hiç bi yeri 
tutmadı.” (BTGA. 420:Gümülcine-Karagözlü): Felçli olarak yatağa mahkum olmak.  

tülüz yeme- (Gümülcine/ / BSYD): Hiç bir şey yememek.  
-U- 
ul çık- “néye bū şindi ne zaman ul çıkiy haķķat unun da balı güzel sandıķda ama meşede oldu 

mu nēy hasTalıķ bulaşmayi una?” (BTGA. 103:Gümülcine-Çalabıköy): Bir ana arıyla 
birlikte kovandan yeni yetişmiş arı topluluğunun ayrılması, oğul çıkmak.  

umudu ol- “istērsen umudun vārsa mevlüt  yapārsın üle olūrdu. isdeyen düÑün yapar, mēlüt 
yapar. biz hem düÑün yapTıķ hem mevlüt yapdıķ.” (BTGA. 263:Gümülcine-Palazlı): 
Maddi olarak iyi durumda olmak, zengin olmak.  

urak biç- “ē anam divanē gidērdi. uraĶ biçmē de getirsin bizi beslesin. ben örüdüm, ēnden gene 
çöktüm. enden gene dattılār. anamñuraķtā, ablamlar büðük” (BTGA. 338:Gümülcine-
Çalabıköy): Ekin biçmek, orak biçmek.  

ūrama ol- “bacā tutulur, ġolu tutulur. undan soracım unnara hoca getiriler, oķutturular. unnara 
dērdi ġoca ġāller ūrama ōlmuş bu. unnarñūrama dērdiler ġoca ġaller. ay ūrama ōmuş, 
bunnar hoca istiye dērdiler.” (BTGA. 118:Gümülcine-Işıklar): Cine, şeytana çarpılmak, 
uğrama olmak.  

uykuyu çevir- “ķaplumbācıķ dere tepe dere tepe gitmiş ķalenin başına, dönmüş ķalede beklērmiş 
tavşanı. tavşan çevirmijñuyķuyū çevirmijñuyķuyu bi de dönmüş, geri baķmıj tavşān, 
anacįm bi de né görsün?” (BTGA. 358:Gümülcine-Seymen): Uykuya dalmak, deliksiz 
uyumak.  

-Ü- 
ürēnden kan geç- “āladıķ biz u āşam nñāpçan? ürēnden ķan geçįyñinsanın. e biz gitmişik 

anġāreci orāy, ne dēlērse toplīysın. doldurīysın, ükledįysin.” (BTGA. 388:Gümülcine-
Kayrak): Çok üzülmek, içi acımak, yüreğinden kan geçmek.  

ürēne dam- “arabanın tekerlēnden isçe gidelim, nārķa patlarsa bize patlamasın dedim, baķ şimdi. 
ürēme dammış ninem ķorkutturūy ya beni undan.” (BTGA. 140:Gümülcine-
Kalenderköy): Malum olmak, yüreğine dammak.  

-V- 
vadesi dol- saðad doķusñoldu mu? 
                   vadelēmis dōldu mu? 
                   ķızlar! çöcükler gidį 
                     haberinizñoldu mu ? (BTGA. 145:Gümülcine-Yuvacılı): Yaşlanmak, ölüme 
yaklaşmak.  
vereme kar- “verem sıķıntıdan dēller. vārlıķ yoķsuzluķ vārdı eveli. bi de sevį birini alamadī 

keretle vereme ķarįy.” (BTGA. 334:Gümülcine-Kargılı Sarıca): Verem hastalığına 
tutulmak, verem olmak.  

verespit hayda- (Gümülcine/ / BSYD): Bisiklet kullanmak. 
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-Y- 
yāmır boyan- “götürǖyñunnarı üle ķolları bālı, bi dere vārmış u derede vurmā. į ama allā 

tarafından bi yāmır boyanį büle, iki andārt götürümüşler unnarı vurmā.” (BTGA. 
79:Gümülcine-Yeniköy): Şiddetli bir şekilde yağmurun başlaması anlamında kullanılan 
bir fiil, yağmur bastırmak.  

yan yun git- “bi ķızılcıķ sopası vārdı, kim demek üle yan yun gidērdiK demek, emen patlatırdı 
demekñunu u bulġallar.” (BTGA. 324:Gümülcine-Musacık): Dayak yedikten sonra 
kendini bilmez bir halde yürümek.  

yatma oku- “bi yerinde yara oldunan yatma oķurdular. ben bile oķūrdum. temreye oķūrdum, 
yatmaya oķūrdum.” (BTGA. 24:Gümülcine-Dolapçılar): Halk hekimliğinde kullanılan bir 
tedavi şekli.  

yedē al- “ō pazara götürüdülerñayvannarı, alırdılar yedēne, alırdı yedēne buvam götürü pazara 
satar. alırdı paracıķ, evinñiçine şunu bunu alırdñişte. (BTGA. 416:Gümülcine-Sofular): 
Yedeğe almak, hayvanı bağlayarak ardından çekip götürmek.  

yele tut- “ellen ellen biçērdik, ellen de düvērdik hārmanda hayvannalĺa. yele tutārdı bubam, 
savurudu, meseĺā tātadan kürek vardı. u tātadan küreklen savurudu, yele tutārdı.” 
(BTGA. 174:Gümülcine-Müsellimköy): Harmanda düvenle ezilen ekinin sapını ve 
tanesini ayırmak için rüzgarda savurmak.  

yel kes- “ķorķmuşundur deyip. yürek silkeris. yel kesiyiz duvālan. ārı oldū zaman canı sıķıldī 
zaman yel kesiyiz bıçaķlan büle oķuyupTa.” (BTGA. 123:Gümülcine-Durhasanlar): Dua 
ile yapılan bir halk hekimliği tedavisi.  

yel kestir- “göbē kaçmıştır deye göbek hurudular. yel kestiridiler, mısķa yazdırıdılar. 
nazarlāndınan oķūrdular. nazarñōmuş deye ġor sündürüdüler. (BTGA. 24:Gümülcine-
Dolapçılar): Dua ile yapılan bir halk hekimliği tedavisi.  

yoksuzluk çek- “bulġārya ķarşmalıyı ōldu, borēy bulġarñindi. įsannar yoķsuzluķ çekti çoķ. 
bulġarñindi borē, įsannara inme indirdi” (BTGA. 114:Gümülcine-Demirciler): Yoksulluk 
çekmek.  

yola çök- “ben örüdüm, ēnden gene yola çöktüm. enden gene dattılār. anamñuraķtā, ablamlar 
büðük, nį vārsa verįyler, unnar hōp yiyįlerñunu. (BTGA. 338:Gümülcine-Çalabıköy): 
Yola düşmek, gitmek için harekete geçmek.  

yola pin- “yollandıķ, ķārdeşimi üklendim, ārķama ķōydum bi de ķurancıķñaldım ķoltñāltına, 
yola pindik. pindik, haskerler bizi ķārşıladılar bi tepede üle.” (BTGA. 147:Gümülcine-
Aralıkburun): Yola düşmek, gitmek için harekete geçmek.  

yolu dǖ- “unda sora gene andārTlar yeni yolu dǖdü, başladı atmā toplar. ōrdan gene gēldik bu 
ķır māle tarafına” (BTGA. 137:Gümülcine-Kalenderköy): Yolu bombalamak.  

yular tak- (Gümülcine/ / BSYD): Eğer takmak. 
yumma kınası hurün- “ķına hurünüllērdi, yǖsük ķınası, yumma ķınası hurünüllērdi. yārın sabā 

bayram, e ķurban bayramısa ķurban kesilir. misāfirni beklērsin. (BTGA. 263:Gümülcine-
Palazlı): Avuç içini kınalamak.  

yumma koy- “e te ķızlar toplanīrdılar ķızanım, eveli çālġı mālġı yoķ, dārbıķa. çalārdıķ dārbıķa 
oynārdıķ, ülē. üle ķanmazdıķ biz yǖsük mǖsük, yumma ķoyārdılarñellēmize.” (BTGA. 
363:Gümülcine-Tuscuköy): Avuç içini kınalamak.  

yürē açıl- “aldılar taşı paķladılar. çoķñastayım çöcǖm, ķafamñüle nāfile, ķafam seme yapį, seme 
yapıyı. sizi gördüm de yürēmñaçıldı baķsana.” (BTGA. 238:Gümülcine-Basırlıköy): 
Kendini iyi hissetmek, ferahlamak.  

yürecį dal- “dērken, u dalcāzın yanına yürecį dālmış. bi baķmış ķarşıķi kǖylerde ķın ķır ķın ķīy 
ķorās sesleri gelirmiş. ay bora kǖ var yaķın démiş.” (BTGA. 427:Gümülcine-Nurçalı): 
Uyuklamak.  

yürek silk- “göbeðini bastıtTırısın. ē asTalanırsın nazarā oķūler, oķūruz. yürek silkeris bi şétten 
ķorķmuşundur deyip. yürek silkeris. yel kesiyiz duvālan. (BTGA. 122:Gümülcine-
Durhasanlar): Halk hekimliğinde korkan bir kişiyi duayla tedavi etmek.  

yürēne merāmet gir- “çārcam bi resimci çekicemñunu, unu ālcam yāni ķurunzıya ķoycam. į ama 
adamın yürēne merāmet girdi, acıdı beni.” (BTGA.80:Gümülcine-Yeniköy): Acımak.  
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yürē tut- “ķurban bayramı genē ķurbannıķ yapārsın iştē ķızanım, kesēler, ķınaĺāllerñunnarı. 
kestiridinñişte, yürē tutan keser, tutmayan gene kestiridin ķonu ķomşuyā.” (BTGA. 
365:Gümülcine-Tuscuköy): Acıklı bir durum karşısında dayanmak, içi götürmek.  

yürüyen baca (Gümülcine/ / BSYD): Çok sigara içen (kimse). 
 
 -Z- 
zaval gel- “ali efendicik var esKiden. küyünñu şeyįmisñu. hic küye zavāl gelmezmişñondan. 

türkiye tarāftan gelipmişñu. gelcēmişler türkiyeden alñēfendinin mezarına.” (BTGA. 
282:Gümülcine-Payamdere): Yok olmak, yok edilmek, zeval gelmek.  

zırāfa at- “bitin çemberē, dört tarafına da bitin yapārdıķ. ilkñöncē zırāfa atārdıķ, ivi yapārdıķ. 
çemberin kenālĺāna ivi yapārdıķ. ivi yaptıķtan sōra u zırāfeninñüsTüne bālı dırabazan 
dērdik”(BTGA. 115:Gümülcine-Işıklar): Çember oyasına başlamadan önce zemin 
hazırlamak için bir işleme yapmak, zürafa atmak.  

ziyan zebil ol- “įsan topladılar andārtlıķla öldürdüler büle, hep balķannarda ziyān zebilñoldular 
įsancıķlar. kıj gününde, ķışın doķsanında  te bülece sabā ġadara heP balķannārda.” (BTGA. 
99:Gümülcine-Dündarlı): Yokluk çekmek, mutsuz olmak, işe yaramaz hale gelmek.  

zurāfe at- “u ġıreplere gene oya zurāfeyi yapārdıķ, zurāfe atārdıķ. unnara ġoca ġoca popatġa 
oyaları yapārdıķ, popatge oyalārdıķñüle. (BTGA. 115:Gümülcine-Işıklar): Çember oyasına 
başlamadan önce zemin hazırlamak için bir işleme yapmak, zürafa atmak.  
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